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(EN) OPERATING INSTRUCTIONS - HANDLING AND SAFETY INSTRUCTIONS
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(SK) NNAVOD NA POUZITIE - POKYNY NA POUZITIE A BEZPECNOST
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(FTI) KAYTTOOHJE - KASITTELY- JA TURVALLISUUSOHJEET
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(EE) KASUTUSJUHEND - KAITLEMIS- JA OHUTUSJUHISED
METALLIST MAALIMISTUGI SUMBOL: 01758 EAN/GTIN: 5907451337042
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(HR) UPUTE ZA UPORABU - UPUTE ZA RUKOVANIJE I SIGURNOST
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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszq instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztos¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Lekka i stabilna sztaluga zostala wykonana z aluminium. Posiada 3-segmentowe regulowane nézki, a wiec dopasujemy kazda rame obrazu do
sztalugi. N6zki zostaly zakoniczone samopoziomujacymi, antyposlizgowymi elementami, a wiec sztaluga jest zabezpieczona przed upadkiem
podczas pracy i rysowaniem podtég. Sztaluga posiada blokade rozstawu nég, dzieki czemu jg postawi¢ w trudnych warunkach na niewielkiej
powierzchni. Zamontowany hak pozwala na zawieszenie balastu i zwiekszenie ciezaru zestawu. W zestawie zostato dotaczone etui, ktére utatwi
branie jej ze sobg do szkoty, na dwoér lub do pracy.

WSKAZOWKA
e Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletno$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badZ stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA

e Rozldz nogi sztalugi — delikatnie pociagnij kazdg z trzech nég na zewnatrz az do momentu, gdy konstrukcja stanie sie stabilna.

e  Ustaw odpowiednig wysoko$¢ — kazda noga posiada teleskopowy mechanizm, ktéry umozliwia regulacje. Dostosuj dhugos$é nég do
pozadanej wysokosci.
Zablokuj nogi — po osiagnieciu odpowiedniej wysokosci, zablokuj sekcje zaciskami, aby zapobiec przypadkowemu zsunieciu.
Dostosuj wysokos¢ potki — ustaw dolna pétke w zaleznosci od rozmiaru ptétna lub planszy i dokre¢ pokretlo blokujace.
Ustaw uchwyt gérny — dopasuj goérne zabezpieczenie, przesuwajac je w dot, az bedzie stabilnie trzyma¢ gérng krawedz obrazu.
Umie$¢ ptétno lub tablice — delikatnie wsadz material pomiedzy uchwyty i upewnij sie, zZe jest stabilnie zamocowany.
Upewnij sie, ze sztaluga stoi réwno — sprawdz podloze i ewentualnie popraw ustawienie nég.
Po zakonczeniu uzytkowania — z}6z sztaluge, zwalniajac zaciski i wsuwajac nogi, nastepnie umies¢ ja w dotaczonym pokrowcu do
przechowywania.

DANE TECHNICZNE

Material: aluminium

Samopoziomujace n6zki

Minimalna wysoko$¢ sztalugi: 51cm
Maksymalna wysoko$¢ sztalugi: 160cm
Szeroko$¢ podporki: 48,5cm

Maksymalna wysoko$¢ zdjecia, obrazu: 58cm

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

e  Regularnie przecieraj metalowe elementy wilgotna $ciereczka, aby usuna¢ kurz, farbe lub inne zabrudzenia.

e W przypadku uporczywych plam uzyj tagodnego detergentu rozcieficzonego w wodzie. Unikaj silnych srodkéw chemicznych, ktére moga
uszkodzi¢ powloke lakiernicza.

e Po czyszczeniu dokladnie osusz wszystkie elementy, aby zapobiec korozji.

e  Sprawdzaj okresowo zaciski i mechanizmy blokujace — w razie potrzeby dokre¢ je, by zapewnic¢ stabilno$¢ sztalugi.

e Smaruj delikatnie ruchome czesci (np. zawiasy, przeguby) raz na kilka miesiecy kropla oleju technicznego, aby zapewni¢ ptynnosc¢
regulacji.

e  Przechowuj sztaluge w suchym miejscu, najlepiej w dotaczonym pokrowcu, by chroni¢ ja przed kurzem i wilgocia.

e  Unikaj dlugotrwatego kontaktu z woda oraz przechowywania na zewnatrz, by zapobiec rdzewieniu konstrukcji.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e  Upewnij sie, Ze sztaluga stoi na stabilnej, réwnej powierzchni, aby zapobiec przewré6ceniu sie obrazu lub materiatéw.

e  Przed rozpoczeciem pracy doktadnie zablokuj wszystkie zaciski i mechanizmy regulacyjne.

Nie przeciazaj sztalugi — uzywaj jej wylacznie zgodnie z przeznaczeniem, tj. do podtrzymywania ram, ptécien lub tablic o dopuszczalnej
wadze.

Podczas skladania i rozkladania uwazaj na palce — nie wktadaj ich pomiedzy ruchome elementy.

Trzymaj sztaluge z dala od dzieci, szczeg6lnie gdy jest roztozona i obcigzona.

Nie uzywaj sztalugi jako podporki, drabiny ani do innych celéw niz prezentacja lub malowanie.

Unikaj kontaktu z woda — elementy metalowe moga rdzewie¢, co moze wplyna¢ na stabilnos$¢ konstrukcji.

Przechowuj ja w miejscu suchym i z dala od Zrédet ognia lub wysokiej temperatury.
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WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcow wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.
Zastrzegamy sobie mozliwos¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPILICATION AND DESCRIPTION

The light and stable easel is made of aluminum. It has 3-segment adjustable legs, so you can adjust any picture frame to the easel. The legs are
finished with self-leveling, anti-slip elements, so the easel is protected against falling during work and scratching the floors. The easel has a leg
spacing lock, so you can place it in difficult conditions on a small surface. The mounted hook allows you to hang ballast and increase the weight of
the set. The set includes a case that makes it easier to take it with you to school, outside or to work.

TIP
e  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

HOW TO USE
e  Unfold the easel legs — gently pull each of the three legs outwards until the structure is stable.
Set the right height — each leg has a telescopic mechanism that allows adjustment. Adjust the length of the legs to the desired height.
Lock the legs — once the desired height is reached, lock the sections with the clamps to prevent accidental sliding.
Adjust the shelf height — adjust the lower shelf according to the size of the canvas or board and tighten the locking knob.
Adjust the top retainer — adjust the top retainer by sliding it down until it holds the top edge of the image firmly in place.
Place the canvas or board — gently insert the material between the holders and make sure it is securely fastened.
Make sure the easel is level — check the floor and adjust the legs if necessary.
When you're done using it, fold the easel by releasing the clamps and retracting the legs, then place it in the included storage bag.

TECHNICAL DATA

Material: aluminum

Self-leveling feet

Minimum easel height: 51cm

Maximum height of the easel: 160cm
Support width: 48.5cm

Maximum height of a photo or image: 58cm

CLEANING AND MAINTENANCE

Regularly wipe metal parts with a damp cloth to remove dust, paint or other dirt.

For stubborn stains, use a mild detergent diluted in water. Avoid harsh chemicals that may damage the paint finish.

After cleaning, dry all components thoroughly to prevent corrosion.

Check the clamps and locking mechanisms periodically — tighten them if necessary to ensure the stability of the easel.

Lightly lubricate moving parts (e.g. hinges, joints) once every few months with a drop of technical oil to ensure smooth adjustment.
Store your easel in a dry place, preferably in the included cover, to protect it from dust and moisture.

Avoid prolonged contact with water and outdoor storage to prevent the structure from rusting.

SAFETY INSTRUCTIONS

Make sure the easel is on a stable, level surface to prevent the painting or materials from tipping over.

Before starting work, carefully lock all clamps and adjustment mechanisms.

Do not overload the easel — use it only for its intended purpose, i.e. to support frames, canvases or boards of permissible weight.
When folding and unfolding, watch your fingers — do not place them between moving parts.

Keep the easel out of reach of children, especially when it is unfolded and loaded.

Do not use the easel as a support, ladder, or for any purpose other than presentation or painting.

Avoid contact with water — metal elements may rust, which may affect the stability of the structure.

Store it in a dry place and away from sources of fire or high temperature.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

S The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Die leichte und stabile Staffelei ist aus Aluminium gefertigt. Es verfiigt tiber dreiteilig verstellbare Beine, sodass Sie jeden Bilderrahmen an der
Staffelei anbringen koénnen. Die Beine sind mit selbstnivellierenden, rutschfesten Elementen ausgestattet, sodass die Staffelei wéhrend der Arbeit
nicht herunterfillt und den Boden nicht zerkratzt. Die Staffelei verfiigt iiber eine Beinabstandsverriegelung, wodurch sie auch unter schwierigen
Bedingungen auf einer kleinen Flache aufgestellt werden kann. Der eingebaute Haken ermdglicht es Thnen, Ballast aufzuhdngen und so das Gewicht
des Sets zu erhohen. Im Lieferumfang des Sets ist eine Tasche enthalten, mit der Sie es problemlos in die Schule, nach draulen oder zur Arbeit
mitnehmen kénnen.

TIPP
e Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schidden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schidden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT

e Klappen Sie die Staffeleibeine aus — ziehen Sie jedes der drei Beine vorsichtig nach auflen, bis die Struktur stabil steht.

e  Stellen Sie die richtige Hohe ein — jedes Bein verfiigt iiber einen Teleskopmechanismus, der eine Anpassung ermoglicht. Passen Sie die
Beinldnge auf die gewiinschte Hohe an.

e Verriegeln Sie die Beine — sobald die gewiinschte Hohe erreicht ist, verriegeln Sie die Abschnitte mit den Klemmen, um ein
versehentliches Verrutschen zu verhindern.

e  Passen Sie die Regalhéhe an — passen Sie das untere Regal entsprechend der GroBe der Leinwand oder Tafel an und ziehen Sie den
Feststellknopf fest.

e Passen Sie die obere Halterung an — Passen Sie die obere Halterung an, indem Sie sie nach unten schieben, bis sie die Oberkante des Bildes
fest an ihrem Platz halt.

e  Platzieren Sie die Leinwand oder das Brett — schieben Sie das Material vorsichtig zwischen die Halter und stellen Sie sicher, dass es sicher
befestigt ist.

e Stellen Sie sicher, dass die Staffelei waagerecht steht. Uberpriifen Sie den Boden und stellen Sie die Beine bei Bedarf ein.

e  Wenn Sie die Staffelei nicht mehr bendtigen, klappen Sie sie zusammen, indem Sie die Klemmen losen und die Beine einfahren. Legen Sie
sie anschliefend in die mitgelieferte Aufbewahrungstasche.

TECHNISCHE DATEN
e  Material: Aluminium
Selbstnivellierende Fiille
Mindesthohe der Staffelei: 51 cm
Maximale Hohe der Staffelei: 160cm
Stiitzbreite: 48,5cm
Maximale Hohe eines Fotos oder Bildes: 58cm

REINIGUNG UND WARTUNG

e Wischen Sie Metallteile regelméRig mit einem feuchten Tuch ab, um Staub, Farbe oder anderen Schmutz zu entfernen.

e Bei hartndckigen Flecken verwenden Sie ein mildes, mit Wasser verdiinntes Reinigungsmittel. Vermeiden Sie aggressive Chemikalien, die
den Lack beschadigen konnten.

e  Trocknen Sie nach der Reinigung alle Komponenten griindlich, um Korrosion zu vermeiden.

e  Kontrollieren Sie die Klemmen und Verriegelungsmechanismen regelmaRig und ziehen Sie diese gegebenenfalls fest, um die Stabilitét der
Staffelei zu gewdéhrleisten.

e  Bewegliche Teile (z. B. Scharniere, Gelenke) alle paar Monate leicht mit einem Tropfen technischem Ol schmieren, um eine reibungslose
Einstellung zu gewéhrleisten.

e  Bewahren Sie Thre Staffelei an einem trockenen Ort auf, am besten in der mitgelieferten Hiille, um sie vor Staub und Feuchtigkeit zu
schiitzen.

e  Vermeiden Sie ldngeren Kontakt mit Wasser und die Lagerung im Freien, um ein Rosten der Struktur zu verhindern.

SICHERHEITSHINWEISE

e Stellen Sie sicher, dass die Staffelei auf einer stabilen, ebenen Flédche steht, damit das Gemélde oder die Materialien nicht umkippen.

e Vor Arbeitsbeginn alle Klemmen und Verstellmechanismen sorgfiltig verriegeln.

Uberladen Sie die Staffelei nicht — verwenden Sie sie nur fiir den vorgesehenen Zweck, d. h. zum Tragen von Rahmen, Leinwénden oder
Brettern mit zuldssigem Gewicht.

Achten Sie beim Ein- und Ausklappen auf Thre Finger und geraten Sie nicht zwischen bewegliche Teile.

Bewahren Sie die Staffelei auerhalb der Reichweite von Kindern auf, insbesondere wenn sie aufgeklappt und beladen ist.

Verwenden Sie die Staffelei nicht als Stiitze, Leiter oder fiir andere Zwecke als Prisentationen oder Malen.

Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser — Metallelemente kénnen rosten, was die Stabilitat der Konstruktion beeintrachtigen kann.
Lagern Sie es an einem trockenen Ort und fern von Feuerquellen oder hohen Temperaturen
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Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den 6rtlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

Das Produkt erfiillt die européischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.
Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



CZz
Vazeny pane nebo pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!
Pred pouZitim vyrobku si prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili spravné pouzivani vyrobku.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrzZeni jeho pokynii miiZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

APLIKACE A POPIS

Lehky a stabilni stojan je vyroben z hliniku. Ma 3-segmentové nastavitelné nohy, takZe na stojan miZete umistit jakykoli rim obrazu. Nohy jsou
zakonceny samonivela¢nimi, protiskluzovymi prvky, takZe stojan je chranén proti padu prfi praci a poskrabani podlah. Stojan ma aretaci roztece
nohou, coZ umoZziiuje jeho umisténi ve ztiZenych podminkach na malé ploSe. Instalovany hdk umozZiiuje zavésit zatéz a zvysit hmotnost soupravy.
Sada obsahuje pouzdro, diky kterému si ji snadno vezmete s sebou do Skoly, ven nebo do prace.

TIP
e  Zafizeni musi byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelnych poSkozeni.
e 'V piipadé nekompletni dodavky nebo pokud zjistite poskozeni v disledku Spatného baleni nebo ptepravy, kontaktujte prosim servisni
horkou linku.

JAK POUZIVAT
e RozlozZte nohy stojanu — jemné vytdhnéte kazdou ze tfi nohou smérem ven, dokud nebude konstrukce stabilni.
e  Nastavte spravnou vysku — kazda noha ma teleskopicky mechanismus, ktery umoziuje nastaveni. Nastavte délku nohou na poZadovanou
vysku.
Zajistéte nohy — jakmile dosdhnete poZadované vysky, zajistéte sekce pomoci svorek, abyste zabranili naAhodnému sklouznuti.
Upravte vysku police — nastavte spodni polici podle velikosti platna nebo desky a utahnéte zajistovaci knoflik.
Upravte horni drzak — nastavte horni drzak posunutim dolti, dokud nebude pevné drZet horni okraj obrazu na misté.
Unmistéte platno nebo desku — jemné vloZte material mezi drzéky a ujistéte se, Ze je bezpecné upevneén.
Ujistéte se, Ze je stojan ve vodorovné poloze — zkontrolujte podlahu a v pripadé potieby upravte nohy.
Az budete s jeho pouZivanim hotovi, sloZte stojan tak, Ze uvolnite svorky a zatahnete nohy, a poté jej vloZte do pfiloZeného ulozného vaku.

TECHNICKE UDAJE

Material: hlinik

Samonivela¢ni nohy

Minimélni vyska stojanu: 51 cm

Maximalni vyska stojanu: 160 cm

Sitka podpéry: 48,5 cm

Maximalni vyska fotografie nebo obrazku: 58 cm

CISTENI A UDRZBA

Kovové ¢asti pravidelné otirejte vihkym hadfikem, abyste odstranili prach, barvu nebo jiné necistoty.

Na odolné skvrny pouZijte jemny Cistici prostfedek zfedény vodou. Vyhnéte se agresivnim chemikaliim, které mohou poskodit lak.

Po vycisténi vSechny soucésti ditkladné osuste, abyste zabranili korozi.

Pravidelné kontrolujte svorky a zajiStovaci mechanismy — v pfipadé potieby je dotahnéte, aby byla zajisténa stabilita stojanu.

Pohyblivé ¢asti (napf. panty, klouby) lehce namazte jednou za nékolik mésicti kapkou technického oleje, abyste zajistili plynulé sefizeni.
Skladujte stojan na suchém misté, nejlépe v priloZzeném krytu, abyste jej chranili pfed prachem a vlhkosti.

Vyhnéte se dlouhodobému kontaktu s vodou a venkovnimu skladovéani, abyste zabranili korozi konstrukce.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Ujistéte se, Ze stojan stoji na stabilnim a rovném povrchu, aby se obraz nebo materidly neprevratily.

Pred zahajenim prace peclivé zajistéte vSechny svorky a nastavovaci mechanismy.

Stojan nepretéZujte — pouZivejte jej pouze k ucelu, ke kterému je urcen, tedy k podepfeni rami, platen nebo desek o povolené hmotnosti.
Pri skladani a rozkladani davejte pozor na prsty — nevkladejte je mezi pohyblivé ¢asti.

Dr7Zte stojan mimo dosah déti, zv1asté kdyZ je rozloZeny a naloZeny.

Stojan nepouZzivejte jako podpéru, Zebiik nebo pro jiny ti€el neZ pro prezentaci nebo malovani.

Vyhnéte se kontaktu s vodou — kovové prvky mohou zrezivét, cozZ miiZe ovlivnit stabilitu konstrukce.

Skladujte jej na suchém misté a mimo zdroje ohné nebo vysoké teploty.
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TIPY A INFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které l1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

PouZity obalovy material odevzdejte na misto urcené mistnimi urady na likvidaci odpadu. Informace o moZnostech likvidace
pouZitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobkd.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez upozornéni.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

Le chevalet léger et stable est fabriqué en aluminium. Il est doté de pieds réglables en 3 segments, ce qui vous permet d'adapter n'importe quel cadre
photo au chevalet. Les pieds sont dotés d'éléments autonivelants et antidérapants, de sorte que le chevalet est protégé contre les chutes pendant le
travail et les rayures sur les sols. Le chevalet est doté d'un systéme de verrouillage de 1'espacement des pieds, ce qui permet de le placer dans des
conditions difficiles sur une petite surface. Le crochet installé permet d'accrocher du lest et d'augmenter le poids de 'ensemble. L'ensemble
comprend un étui qui permet de 1'emporter facilement avec vous a I'école, a I'extérieur ou au travail.

CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPIL.O1

e Dépliez les pieds du chevalet — tirez doucement chacun des trois pieds vers 1’extérieur jusqu’a ce que la structure soit stable.

e Réglez la bonne hauteur — chaque pied est doté d’un mécanisme télescopique qui permet un réglage. Ajustez la longueur des jambes a la
hauteur souhaitée.

e Verrouillez les pieds — une fois la hauteur souhaitée atteinte, verrouillez les sections avec les pinces pour éviter tout glissement accidentel.

e Réglez la hauteur de 1’étagére — ajustez 1’étagére inférieure en fonction de la taille de la toile ou du tableau et serrez le bouton de
verrouillage.

e Ajustez le support supérieur — ajustez le support supérieur en le faisant glisser vers le bas jusqu’a ce qu’il maintienne fermement le bord
supérieur de I’image en place.

e  Placez la toile ou le panneau — insérez délicatement le matériau entre les supports et assurez-vous qu’il est solidement fixé.

e Assurez-vous que le chevalet est de niveau — vérifiez le sol et ajustez les pieds si nécessaire.

e  Une fois que vous avez fini de l'utiliser, pliez le chevalet en relachant les pinces et en rétractant les pieds, puis placez-le dans le sac de
rangement inclus.

DONNEES TECHNIQUES
e  Matériau : aluminium
Pieds autonivelants
Hauteur minimale du chevalet : 51 cm
Hauteur maximale du chevalet : 160 cm
Largeur du support : 48,5 cm
Hauteur maximale d'une photo ou d'une image : 58 cm

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

e  Essuyez régulierement les piéces métalliques avec un chiffon humide pour éliminer la poussiére, la peinture ou d’autres saletés.

e Pour les taches tenaces, utilisez un détergent doux dilué dans de 1'eau. Evitez les produits chimiques agressifs qui pourraient endommager
la finition de la peinture.

e Apres le nettoyage, séchez soigneusement tous les composants pour éviter la corrosion.

e  Vérifiez périodiquement les pinces et les mécanismes de verrouillage — resserrez-les si nécessaire pour assurer la stabilité du chevalet.

e Lubrifiez légérement les piéces mobiles (par exemple les charniéres, les articulations) une fois tous les quelques mois avec une goutte
d'huile technique pour assurer un réglage en douceur.

e  Rangez votre chevalet dans un endroit sec, de préférence dans la housse fournie, pour le protéger de la poussiéere et de I'humidité.

e Evitez le contact prolongé avec I'eau et le stockage extérieur pour éviter que la structure ne rouille.

CONSIGNES DE SECURITE

e Assurez-vous que le chevalet est sur une surface stable et plane pour éviter que la peinture ou les matériaux ne basculent.

e  Avant de commencer le travail, verrouillez soigneusement toutes les pinces et tous les mécanismes de réglage.

Ne surchargez pas le chevalet — utilisez-le uniquement pour I’usage auquel il est destiné, c’est-a-dire pour soutenir des cadres, des toiles ou
des planches d’un poids autorisé.

Lors du pliage et du dépliage, faites attention a vos doigts : ne les placez pas entre les piéces mobiles.

Gardez le chevalet hors de portée des enfants, surtout lorsqu'il est déplié et chargé.

N'utilisez pas le chevalet comme support, échelle ou a d'autres fins que la présentation ou la peinture.

Evitez tout contact avec 1’eau — les éléments métalliques peuvent rouiller, ce qui peut affecter la stabilité de la structure.

Conserver dans un endroit sec et a 'abri des sources de feu ou de haute température.
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® CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE

1 cavalletto leggero e stabile é realizzato in alluminio. E dotato di gambe regolabili a 3 segmenti, cosi puoi adattare qualsiasi cornice al cavalletto. Le
gambe sono dotate di elementi autolivellanti e antiscivolo, in modo che il cavalletto sia protetto da cadute durante il lavoro e da graffi sui pavimenti.
11 cavalletto e dotato di un blocco della distanza delle gambe, che consente di posizionarlo in condizioni difficili su superfici piccole. Il gancio
installato consente di appendere la zavorra e di aumentare il peso del set. Il set include una custodia che ti consente di portarlo facilmente con te a
scuola, fuori o al lavoro.

MANCIA
e  E necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e 1'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE

e Aprire le gambe del cavalletto e tirare delicatamente ciascuna delle tre gambe verso l'esterno finché la struttura non risulta stabile.

e Imposta l'altezza giusta: ogni gamba é dotata di un meccanismo telescopico che consente la regolazione. Regolare la lunghezza della
gamba all'altezza desiderata.

e  Bloccare le gambe: una volta raggiunta 1'altezza desiderata, bloccare le sezioni con i morsetti per evitare scivolamenti accidentali.

e  Regolare l'altezza del ripiano: regolare il ripiano inferiore in base alle dimensioni della tela o della tavola e stringere la manopola di
bloccaggio.

e  Regolare il fermo superiore: regolare il fermo superiore facendolo scorrere verso il basso finché non mantiene saldamente in posizione il
bordo superiore dell'immagine.

e  Posizionare la tela o la tavola: inserire delicatamente il materiale tra i supporti e assicurarsi che sia fissato saldamente.

e Assicuratevi che il cavalletto sia in piano: controllate il pavimento e, se necessario, regolate le gambe.

e  Una volta terminato 1'uso, ripiega il cavalletto sbloccando i morsetti e ritraendo le gambe, quindi riponilo nella borsa inclusa.

DATI TECNICI

Materiale: alluminio

Piedini autolivellanti

Altezza minima del cavalletto: 51 cm

Altezza massima del cavalletto: 160 cm
Larghezza supporto: 48,5 cm

Altezza massima di una foto o immagine: 58 cm

PULIZIA E MANUTENZIONE

e  Pulire regolarmente le parti metalliche con un panno umido per rimuovere polvere, vernice o altro sporco.

e  Perle macchie ostinate, utilizzare un detergente delicato diluito in acqua. Evitare prodotti chimici aggressivi che potrebbero danneggiare la
finitura della vernice.

e Dopo la pulizia, asciugare accuratamente tutti i componenti per evitare la corrosione.

e  Controllare periodicamente i morsetti e i meccanismi di bloccaggio: se necessario, serrarli per garantire la stabilita del cavalletto.

e Lubrificare leggermente le parti mobili (ad esempio cerniere, giunti) una volta ogni pochi mesi con una goccia di olio tecnico per garantire
una regolazione fluida.

e  Conserva il cavalletto in un luogo asciutto, preferibilmente nella custodia inclusa, per proteggerlo da polvere e umidita.

e  Evitare il contatto prolungato con l'acqua e lo stoccaggio all'aperto per evitare che la struttura arrugginisca.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e Assicuratevi che il cavalletto sia posizionato su una superficie stabile e piana, per evitare che il dipinto o i materiali possano ribaltarsi.
e  Prima di iniziare il lavoro, bloccare con cura tutti i morsetti e i meccanismi di regolazione.

Non sovraccaricare il cavalletto: utilizzarlo solo per lo scopo per cui € stato concepito, vale a dire per sostenere cornici, tele o tavole di
peso consentito.

Durante l'apertura e la chiusura, fare attenzione alle dita: non metterle tra le parti mobili.

Tenere il cavalletto fuori dalla portata dei bambini, soprattutto quando é aperto e carico.

Non utilizzare il cavalletto come supporto, scala o per scopi diversi dalla presentazione o dalla pittura.

Evitare il contatto con 'acqua: gli elementi metallici potrebbero arrugginire, compromettendo la stabilita della struttura.

Conservarlo in un luogo asciutto, lontano da fonti di calore o alte temperature.




i

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION

El caballete ligero y estable esta hecho de aluminio. Tiene patas ajustables de 3 segmentos, por lo que puedes adaptar cualquier marco de fotos al
caballete. Las patas estan acabadas con elementos autonivelantes y antideslizantes, por lo que el caballete est4 protegido contra caidas durante el
trabajo y rayones en el suelo. El caballete tiene un bloqueo de espacio entre las patas, lo que permite colocarlo en condiciones dificiles sobre una
superficie pequefia. El gancho instalado permite colgar lastre y aumentar el peso del conjunto. El set incluye un estuche que permite llevarlo
facilmente a la escuela, al exterior o al trabajo.

CONSEJO
e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e  En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO
e Despliegue las patas del caballete: tire suavemente de cada una de las tres patas hacia afuera hasta que la estructura quede estable.
Ajuste la altura correcta: cada pata tiene un mecanismo telescépico que permite el ajuste. Ajuste la longitud de la pierna a la altura deseada.
Bloquear las patas: una vez alcanzada la altura deseada, bloquee las secciones con las abrazaderas para evitar deslizamientos accidentales.
Ajuste la altura del estante: ajuste el estante inferior segun el tamafio del lienzo o tablero y apriete la perilla de bloqueo.
Ajuste el retenedor superior: ajuste el retenedor superior deslizandolo hacia abajo hasta que mantenga el borde superior de la imagen
firmemente en su lugar.
Coloque el lienzo o tablero: inserte con cuidado el material entre los soportes y aseglrese de que esté bien sujeto.
e Aseglrese de que el caballete esté nivelado: revise el piso y ajuste las patas si es necesario.
e  Cuando haya terminado de usarlo, pliegue el caballete soltando las abrazaderas y retrayendo las patas, luego coléquelo en la bolsa de
almacenamiento incluida.

DATOS TECNICOS

Material: aluminio

pies autonivelantes

Altura minima del caballete: 51 cm

Altura maxima del caballete: 160cm
Ancho de soporte: 48,5cm

Altura maxima de una foto o imagen: 58cm

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

e  Limpie peri6dicamente las piezas metélicas con un pafio hiimedo para eliminar el polvo, la pintura u otra suciedad.

e  Para manchas dificiles, utilice un detergente suave diluido en agua. Evite los productos quimicos agresivos que puedan dafiar el acabado de
la pintura.

e Después de limpiar, seque completamente todos los componentes para evitar la corrosién.

e  Revise periddicamente las abrazaderas y los mecanismos de bloqueo; apriételos si es necesario para garantizar la estabilidad del caballete.

e  Lubrique ligeramente las piezas méviles (por ejemplo, bisagras, juntas) una vez cada pocos meses con una gota de aceite técnico para
garantizar un ajuste suave.

e Guarde su caballete en un lugar seco, preferiblemente en la funda incluida, para protegerlo del polvo y la humedad.

e  Evite el contacto prolongado con el agua y el almacenamiento al aire libre para evitar la oxidacién de la estructura.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Asegurese de que el caballete esté sobre una superficie estable y nivelada para evitar que la pintura o los materiales se vuelquen.

Antes de comenzar a trabajar, bloquee cuidadosamente todas las abrazaderas y mecanismos de ajuste.

No sobrecargue el caballete: utilicelo tinicamente para el fin previsto, es decir, para sostener marcos, lienzos o tablas de un peso admisible.
Al plegar y desplegar, tenga cuidado con los dedos: no los coloque entre las partes méviles.

Mantenga el caballete fuera del alcance de los nifios, especialmente cuando esté desplegado y cargado.

No utilice el caballete como soporte, escalera o para cualquier otro prop6sito que no sea la presentacion o la pintura.

Evite el contacto con el agua: los elementos metélicos pueden oxidarse, lo que puede afectar la estabilidad de la estructura.

Guardelo en un lugar seco y alejado de fuentes de fuego o altas temperaturas.

® CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
W El embalaje esté4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.



El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

De lichte en stabiele ezel is gemaakt van aluminium. De poten zijn voorzien van 3 verstelbare poten, zodat u elke gewenste lijst op de ezel kunt
plaatsen. De poten zijn voorzien van zelfnivellerende, antislip elementen, zodat de ezel tijdens het werk niet omvalt en er geen krassen op de vloer
ontstaan. De ezel is voorzien van een pootvergrendeling, waardoor hij ook in lastige omstandigheden op een kleine oppervlakte geplaatst kan
worden. Dankzij de gemonteerde haak kunt u ballast ophangen en zo het gewicht van de set verhogen. De set wordt geleverd met een etui, zodat u de
set eenvoudig mee kunt nemen naar school, buiten of naar het werk.

TIP
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN

e  Kilap de poten van de ezel uit. Trek voorzichtig elk van de drie poten naar buiten totdat de constructie stevig staat.

e  Stel de juiste hoogte in: elk pootje is voorzien van een telescopisch mechanisme waarmee u de hoogte kunt verstellen. Pas de beenlengte
aan naar de gewenste hoogte.

e  Vergrendel de poten — zodra de gewenste hoogte is bereikt, zet u de secties vast met de klemmen om onbedoeld verschuiven te voorkomen.

e  Pas de hoogte van de plank aan: pas de onderste plank aan op de grootte van het canvas of bord en draai de vergrendelingsknop vast.

e  Pas de bovenste houder aan: pas de bovenste houder aan door deze naar beneden te schuiven totdat deze de bovenrand van de afbeelding
stevig op zijn plaats houdt.

e  Plaats het canvas of bord. Schuif het materiaal voorzichtig tussen de houders en zorg ervoor dat het goed vastzit.

e Zorg ervoor dat de ezel waterpas staat. Controleer de vloer en pas indien nodig de poten aan.

e Wanneer u klaar bent met het gebruik, vouwt u de ezel op door de klemmen los te maken en de poten in te schuiven. Vervolgens bergt u de
ezel op in de meegeleverde opbergtas.

TECHNISCHE GEGEVENS

Materiaal: aluminium

Zelfnivellerende voeten

Minimale ezelhoogte: 51 cm

Maximale hoogte van de ezel: 160 cm
Ondersteuningsbreedte: 48,5 cm

Maximale hoogte van een foto of afbeelding: 58 cm

REINIGING EN ONDERHOUD

e  Veeg metalen onderdelen regelmatig af met een vochtige doek om stof, verf en ander vuil te verwijderen.

e  Voor hardnekkige vlekken kunt u een mild wasmiddel gebruiken, verdund met water. Vermijd agressieve chemicalién die de lak kunnen
beschadigen.

e  Droog alle onderdelen na het reinigen goed af om corrosie te voorkomen.

e  Controleer regelmatig de klemmen en vergrendelingsmechanismen en draai ze indien nodig vast om de stabiliteit van de ezel te
garanderen.

e Smeer bewegende delen (bijv. scharnieren, gewrichten) eens in de paar maanden lichtjes in met een druppel technische olie, zodat ze
soepel kunnen worden afgesteld.

e  Bewaar uw ezel op een droge plaats, bij voorkeur in de meegeleverde hoes, om deze te beschermen tegen stof en vocht.

e  Vermijd langdurig contact met water en opslag buitenshuis om roestvorming van de constructie te voorkomen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e  Zorg ervoor dat de ezel op een stabiele, vlakke ondergrond staat, zodat het schilderij of de materialen niet omvallen.

e  Voordat u met de werkzaamheden begint, moet u alle klemmen en verstelmechanismen zorgvuldig vastzetten.

Overbelast de ezel niet. Gebruik hem alleen waarvoor hij bedoeld is: het ondersteunen van lijsten, doeken of planken met een toegestaan
gewicht.

Let bij het in- en uitvouwen op uw vingers: steek ze niet tussen bewegende delen.

Houd de ezel buiten bereik van kinderen, vooral wanneer deze is uitgeklapt en geladen.

Gebruik de ezel niet als steun, ladder of voor andere doeleinden dan presentaties of schilderen.

Vermijd contact met water: metalen elementen kunnen roesten, wat de stabiliteit van de constructie kan beinvloeden.

Bewaar het op een droge plaats, uit de buurt van vuur of hoge temperaturen.



® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
productgegevens.
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Kara herr eller fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvéander produkten, lés foljande instruktioner for att sékerstélla korrekt anvandning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora ett
hot mot liv eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Det ldtta och stabila staffliet &r tillverkat av aluminium. Den har 3-segments justerbara ben, sa att du kan passa vilken bildram som helst pa staffliet.
Benen &r avslutade med sjalvnivellerande, halkskyddselement, sa att staffliet skyddas mot att falla under arbetet och att repa golven. Staffliet har ett
benavstandslas, vilket gor att den kan placeras under svara férhallanden pé en liten yta. Den installerade kroken later dig hénga ballast och 6ka vikten
pd setet. I setet ingdr ett fodral som gor det enkelt att ta med den till skolan, utanfor eller till jobbet.

DRICKS
e  Enheten maste kontrolleras med avseende pé leveransens fullstindighet och eventuella synliga skador.
e  Vid ofullstdndig leverans eller om du mérker skador pé grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

HUR MAN ANVANDER
e  Vik ut staffliebenen — dra forsiktigt vart och ett av de tre benen utat tills strukturen &r stabil.
Stéll in rdtt hojd — varje ben har en teleskopmekanism som mojliggor justering. Justera benldngden till 6nskad hojd.
Las benen — nér 6nskad hojd har uppnétts, las sektionerna med klammorna for att forhindra oavsiktlig glidning.
Justera hyllh6jden — justera den nedre hyllan efter storleken pa duken eller bradet och dra &t lasknappen.
Justera den ovre héllaren — justera den Gvre hallaren genom att skjuta den nedat tills den haller den &vre kanten av bilden stadigt pa plats.
Placera duken eller bradan — for forsiktigt in materialet mellan héllarna och se till att det sitter ordentligt fast.
Se till att staffliet &r plant — kontrollera golvet och justera benen vid behov.
Naér du &r klar med att anvénda den, viker du staffliet genom att lossa klammorna och dra in benen, och placera det sedan i den
medfoljande forvaringsvéskan.

TEKNISKA DATA

Material: aluminium

Sjélvnivellerande fotter

Minsta stafflihgjd: 51cm

Maximal hojd pa staffli: 160cm

Stodbredd: 48,5 cm

Maximal hdjd pa ett foto eller en bild: 58 cm

RENGORING OCH UNDERHALL

Torka regelbundet av metalldelar med en fuktig trasa for att ta bort damm, farg eller annan smuts.

For envisa fldckar, anvéand ett milt rengéringsmedel utspétt i vatten. Undvik starka kemikalier som kan skada lacken.

Efter rengoring, torka alla komponenter noggrant for att férhindra korrosion.

Kontrollera klammorna och lasmekanismerna med jémna mellanrum — dra at dem vid behov for att sakerstélla att staffliet ar stabilt.
Smorj latt rorliga delar (t.ex. gangjarn, leder) varannan manad med en droppe teknisk olja for att sakerstdlla smidig justering.
Forvara ditt staffli pa en torr plats, helst i det medfoljande locket, for att skydda det fran damm och fukt.

Undvik langvarig kontakt med vatten och utomhusforvaring for att férhindra att strukturen rostar.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Se till att staffliet stdr pa en stabil, jamn yta for att férhindra att malningen eller materialen vélter.

Innan arbetet pdborjas, 1as forsiktigt alla klammor och justeringsmekanismer.

Overbelasta inte staffliet — anvénd det endast for dess avsedda dndamal, dvs fér att stodja ramar, dukar eller brador med tillaten vikt.
Nér du faller ihop och fller ut, se upp med fingrarna — placera dem inte mellan rérliga delar.

Forvara staffliet utom rackhall for barn, sérskilt nar det &r utfillt och laddat.

Anvind inte staffliet som stod, stege eller for ndgot annat &ndamal &n presentation eller malning.

Undvik kontakt med vatten — metallelement kan rosta, vilket kan paverka strukturens stabilitet.

Forvara den pa en torr plats och borta fran kéllor till brand eller hoga temperaturer.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

ar Forpackningen &r gjord av miljévanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.
Anvant forpackningsmaterial ska ldmnas till en avfallsstation som utsetts av lokala myndigheter. Information om méjligheterna att
kassera den anvanda produkten tillhandahélls av kommun- eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sdkerhet fér enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora dandringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.
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Ayommnté KOple 1} Kupid, 00G ELXAPLOTOV}E IOV XYOPAOATE TO TIPOIOV P!
IIpwv xpnotlponomaete To Tpoioy, SaBaaTe TIg TApAKAT® 08Nyieg Yo v SI0OQPAAICETE T 0OOTH XprioN TOL TPOIOVTOG.

DUAGETE VTO TO EYXELPISIO yIa HEAAOVTIKI avaPOPE Kol AKOAOLBNOTE TIG CLOTAGELG TOV, KABMOE 1) [T THPNOT TV 08NYLOV TOL HTOPEL Vo
amoteAéoel amelAn ya ) {wn 1] TV Lyela.

E®APMOTI'H KAI ITEPITPA®H

To eAagpV kot otabepod KaPoaATo eivon KATAOKELAOHEVO amd ahovpivio. Atabétet puBpldpeva modia 3 THNRAT®Y, MOTE Vo Propeite va
TPOCAPHOCETE omoladrmoTe Kopvila ato KafaAéto. Ta modia eival @IVIpIOPEVA [iE HVTOETIITESOVHEVX, XVTIOAIOONTIKG oTolYElQ, £TO1 MOTE TO
KAPAAETO VO TPOOTATEVETAL ATIO TITAOOT] KATK TNV EPYNTia KXl ypATOOLVIEG 0TA TATOHATA. To KaBaAéto Srabfétel KAeWSapL& amdoTaoNG oSOV, T
omoia Tov emrpénel va tornobeteiton oe SOOKOAEG CLVONKEG O€ HIKPT| eMAveLa. To EYKATECTNHEVO GYKIOTPO OOG EMTPETEL VO KPELAOETE EPPA KOl
va avgnoete 1o Bapog tov oet. To oet meprhapavel pio Bk moL 0og S1EVKOAVVEL Vi TO TIGPETE Hall 00G 0TO OXOAElD, €Em 1) 0TI SOLAELA.

AKPO
e H cvokeun mpénel va eAeyxBel yia Ty mANpOTNTA TG TAPASOONG KAL Y1 TUXOV OpATEG {HIEC.
e Xe mepintwon ateAolg TAPGSE0oNG 1 €AV TAPATNPNOETE JNHIG AOY® EAXTIWHATIKIG CUOKELKGIONG | HETOPOPAG, EMKOIVOVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKN YPOpHT] ESUMNPETNONG.

IIQY NA XPHYXIMOITIOIHYETE
e EelimAoote ta oS tov KaBaAétov — tpafnéte anald kabe éva amd ta tpia mdSia mpog T E§w PEXPL va atabepomomnBei ) Sopn.
e PuBpiote 10 00OTO VYOG — KGO OO €XEL EVaV TNAECKOTIIKO PNYaVIOHS IOV emTpénel T puBpon. TIpocappodoTe To PNKOG ToL TOS100 0T

emBoupunTo vYog.

o KAeldhote T oS — HOAIG OTAOETE 0TO EMOVUNTO VYOG, ACPAAOTE TX TUNHATA HE TOVG CPLYKTIPEG YIX VX AMOTPEYPETE TNV TUXALN
oAigBnon.

e  PuBpiote 10 VYOG TOL PAPLOV — TIPOCAPOOTE TO KAT® PAPL AvAAOYX e To péyeBog Tov KapPd 1 TG oavidag Kot oei&te T0 KoL
ac@aNong.

e  PuBpiote v endve S1&TA&N CLYKPATNOTNG — TPOCKPUOCTE TNV ENAVK SIATAEN CLYKPATNONG CUPOVTAG TNV TPOG TA KATK HEXPL VX
oLYKpOATHOEL aTaBEPd TNV EMAVH AKPT TNG EKOVAG.

e  TomoBetnote OV KapPd 1] TNV cavida — TomobeTroTe amaAd T0 LAIKO avapeoa oTig Bnkeg kot Befoiwbeite 0T €xel oTepewBEel KA.

e BePowbeite 011 10 KaBaAéTo eivar eminedo — eA€yETE TO AT KAl TTPOCAPHOCTE T TOSIA EQV XPELRTETAL.

o Otav TEAEIOCETE L€ TN XPT|OT) TOL, SUTA®CTE TO KABAAETO EAEVBEPOVOVTOG TOLG GPLYKTNHPEG KL TPAPAOVTOG Ta TOSIX KX, GTI GLVEXELX,
TOTOBETIOTE TO OTNV TIAPEXOHEVT TOAVTA AOBTKEVLOT|G.

TEXNIKA XTOIXEIA

YAo: ahovpivio

Avtoemmedovpeva oS

EAdyioto vyog kafaAétou: 51 cm

Méyioto oG kafaiétov: 160cm

ITAdGrtog otpiéng: 48,5cm

Méyioto UJog uToypagiag 1 Kovag: 58 cm

KAGAPIXMOX KAI XYNTHPHYH

e YKOUTI(ETE TAKTIKA PHETAAAIKG HEPT] |LE EVO LYPO TIAVL YL VO AQALPETETE T OKOVI|, TO XPOHK 1] GAAEG PPOHIES.

o T emipovoug AEKESEG, XPTOLHOTONGOTE €VA TTILO KTTOPPLTIAVTIKO XPALOHEVO € VEPO. ATIOQUYETE OKATPEG XTHIKEG OLGIEG IOV PTOPEL Va
KOTOOTPEYOLV TO PVIpIoHA TG Pagng.

e Metd oV KabBapLop0, OTEYVAOOTE KOAX OAX T €EAPTNHATA YIO VA AMOQULYETE T Stafpwor.

o EAéyyete mepLOSIKA TOLG GPLYKTNPEG KL TOVG UNYXAVITHOUG AOPAALOT|G — OQIETE TOUG €4V XPELALETAL Y1 V& eEa0QaAioeTe TN oTabepotnTa
TOUL KaBaAéTov.

o Awdvete eAa@pd T KivoLpeva pépn (.

e AmoBnkevote 10 KafaAéto oag ae ENPO HEPOG, KATA TIPOTIPNOT] OTO MAPEXOHEVO KAAVH LA, YIX VX TO TIPOCTATEVGETE OO Tr OKOVI] KOl TNV
vypooia.

e ATIOQUYETE TNV MAPATETAUEVT EMAQT] HE TO VEPO KL TNV EEMTEPIKT AMOONKELOT) Y1 VO KTOTPEYPETE Tr CKOLPLX TNG KATAOKELT|C.

OAHT'TEX AXPAAETAY

e Befowbeite 01 10 Kafaréto BpiokeTal o€ pia oTabEePT|, EMMEST EMPAVELX YIX VA ATTOTPEYETE TNV AVATPOTIT| TOU XPAOUKTOG 1) TV DAIKOV.
o TIpw &exvroete ™V £pyacia, KOQPUAIOTE TTPOTEKTIKG OAOLG TOUG CPLYKTIPEG KAL TOLG PNXAVIGHOVG pOBHIoTC.

Mnv UTIEPPOPTAVETE TO KABAAETO — XPTOLUOTIOOTE TO HOVO YA TOV OKOTIO oL Tipoopiletal, SnAadn yia ) otpién maioiov, Kapfadwv
N oavidwv emTpendpevou Bapoug.

Otav StTAGVETE Kal EESIMADVETE, TTPOCEXETE TA SAXTUAL 0OG — [NV TO TOTIODETEITE AVAPECK GE KIVOLHEVA PEPT).

Kpatnote 1o kafaAéto pokpia amod mondia, e16ika 6tav eival EeSMAPEVO Kat QOPTOHEVO.

Mn xpnotponoteite 10 KAPAAETO KOG OTAPLYHA, OKAAA T Y10 OTIOLOVENTIOTE GAAO OKOTIO EKTOG OO TNV TOPOLGiaoT 1 T {OYpaQIKY|.
ATIOQUYETE TNV ENQQT| HE TO VEPO — TA HETOAANKA OTOLKEIX PTIOPEL VX GKOLPLAGOLY, YEYOVOG TIOV PTIOPEL VO EMNPERTEL TN 0TaHBEPOTNTA TNG
KOTOOKELTG.

e AmnoBnkevote To o€ ENPO HEPOG KA HaKPLA amd TNYEG QOTIAG ) LYMANG Beppokpaoiag.




i

YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'lA TH ATAXETPIYH METAXEIPISMENQN YYYKEYAYIQN

H cvokevaoia elvon KATaokevaopévn amd GIAIKG Ipog To TEPIBAAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VO amoppleBovV 0To TOTIKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.

To xpnotponoinpévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpémnel va napadiSetar oto onpeio SidbBeong amoppLpdtey oL 0pilovy 01 TOMIKESG APYES.
ITAnpogopieg yiax Tig SuvatdTnTeG AMOPPYTIG TOL XPTGIHOTOUNHEVOL TIPOIOVTOG TAPEXOVTAL ATO TO SHOTIKO 1 SNHOTIKO YpagEio.

To TpoidV TANPOL TIG EVPWTIATKEG KO EBVIKEG ATMONTITELG YO TNV ACQPAAELN CLOKEVMOV KAl TIPOIOVIMV.

Alotnpovpe To SIKaiopa va Kavoupe aAAayég ota Sedopéva Kelpévou, axediou Kat poilovimy xwpig mpogidonoinon.
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Stimate domnule sau doamnd, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a va asigura de utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sd urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea instructiunilor acestuia poate

reprezenta o amenintare pentru viatd sau sanatate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Sevalet usor si stabil este realizat din aluminiu. Are picioare reglabile n 3 segmente, astfel Tncat sa puteti potrivi orice rama de imagine pe sevalet.
Picioarele sunt finisate cu elemente autonivelante, antiderapante, astfel incat sevaletul este protejat impotriva caderii in timpul lucrului si a
zgarieturilor podelelor. Sevalet are o blocare a distantei dintre picioare, care 1i permite sa fie plasat in conditii dificile pe o suprafata mica. Carligul
instalat va permite sa atarnati balast si sa cresteti greutatea setului. Setul include o husa care faciliteaza sa-1 iei cu tine la scoald, afara sau la serviciu.

SFAT
L]

Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si orice deteriorare vizibila.
In cazul unei livrari incomplete sau daca observati daune din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de service.

CUM SE UTILIZA

Desfaceti picioarele sevalet - trageti usor fiecare dintre cele trei picioare in afard pana cand structura este stabila.

e  Setati Tnaltimea potrivitd - fiecare picior are un mecanism telescopic care permite reglarea. Reglati lungimea piciorului la Tnaltimea dorita.
e Blocati picioarele — odata ce ati atins indltimea dorita, blocati sectiunile cu clemele pentru a preveni alunecarea accidentala.
e  Reglati Tnaltimea raftului — reglati raftul inferior In functie de dimensiunea panzei sau a placii si strangeti butonul de blocare.
e  Reglati elementul de fixare superior — reglati elementul de fixare superior glisandu-I in jos pana cand tine ferm marginea de sus a imaginii.
e  Asezati panza sau placa - introduceti usor materialul Intre suporturi si asigurati-va ca este bine fixat.
e  Asigurati-va ca sevaletul este nivelat - verificati podeaua si reglati picioarele daca este necesar.
e  (Cand ati terminat de folosit, pliati sevalet eliberand clemele si retragand picioarele, apoi puneti-1 In geanta de depozitare inclusa.
DATE TEHNICE
e  Material: aluminiu
e  Picioare autonivelante
o TIniltimea minimi a sevalet: 51 cm
o Tniltimea maximi a sevaletului: 160 cm
. Latime suport: 48,5 cm
o Tniltimea maxima a unei fotografii sau imagini: 58 cm

CURATARE SI INTRETINERE

Stergeti regulat piesele metalice cu o carpa umeda pentru a indeparta praful, vopseaua sau alte murdarie.

Pentru petele persistente, utilizati un detergent usor diluat in apa. Evitati substantele chimice dure care pot deteriora finisajul vopselei.
Dupa curatare, uscati bine toate componentele pentru a preveni coroziunea.

Verificati periodic clemele si mecanismele de blocare - strangeti-le daca este necesar pentru a asigura stabilitatea sevaletului.
Lubrifiati usor piesele In miscare (de exemplu, balamale, Imbinari) o data la cateva luni cu o picatura de ulei tehnic pentru a asigura o
reglare lina.

Pastrati sevalet Intr-un loc uscat, de preferinta in husa inclusa, pentru a-1 proteja de praf si umiditate.

Evitati contactul prelungit cu apa si depozitarea In aer liber pentru a preveni ruginirea structurii.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

i

Asigurati-va ca sevaletul se afla pe o suprafata stabila si planad pentru a preveni rasturnarea picturii sau a materialelor.

inainte de a incepe lucrul, blocati cu atentie toate clemele si mecanismele de reglare.

Nu supraincarcati sevalet - utilizati-] numai Tn scopul propus, adica pentru a sustine rame, panze sau scanduri cu greutatea admisa.
Cand pliati si desfasurati, aveti grija de degetele - nu le asezati Intre partile mobile.

Nu lasati sevaletul la indeméana copiilor, mai ales cand este desfdsurat si Incdrcat.

Nu folositi sevalet ca suport, scara sau in alt scop decat prezentarea sau pictura.

Evitati contactul cu apa — elementele metalice pot rugini, ceea ce poate afecta stabilitatea structurii.

Pastrati-] Intr-un loc uscat si departe de surse de foc sau temperatura ridicatd.

SFATURI ST INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre



Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor despre produs fara notificare.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacoes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaca a vida
ou a saude.

APLICACAO E DESCRICAQ

O cavalete leve e estavel é feito de aluminio. Possui pernas ajustaveis de 3 segmentos, para que vocé possa encaixar qualquer moldura no cavalete.
As pernas sdo finalizadas com elementos autonivelantes e antiderrapantes, protegendo o cavalete contra quedas durante o trabalho e arranhdes no
piso. O cavalete possui uma trava de espacamento entre pernas, o que permite que ele seja colocado em condices dificeis em uma superficie
pequena. O gancho instalado permite pendurar lastro e aumentar o peso do conjunto. O conjunto inclui um estojo que facilita leva-lo para a escola,
para o ar livre ou para o trabalho.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

MODO DE USAR

e  Desdobre as pernas do cavalete — puxe delicadamente cada uma das trés pernas para fora até que a estrutura esteja estavel.

e Ajuste a altura correta — cada perna tem um mecanismo telescépico que permite o ajuste. Ajuste o comprimento da perna na altura
desejada.

e Trave as pernas — quando atingir a altura desejada, trave as secdes com as bracadeiras para evitar deslizamentos acidentais.

e Ajuste a altura da prateleira — ajuste a prateleira inferior de acordo com o tamanho da tela ou da placa e aperte o botdo de travamento.

e Ajuste o retentor superior — ajuste o retentor superior deslizando-o para baixo até que ele segure a borda superior da imagem firmemente
no lugar.

e Coloque a tela ou a placa — insira cuidadosamente o material entre os suportes e certifique-se de que esteja bem preso.

e  Certifique-se de que o cavalete esteja nivelado — verifique o chdo e ajuste as pernas, se necessario.

e Quando terminar de usé-lo, dobre o cavalete soltando os grampos e retraindo as pernas e, em seguida, coloque-o na bolsa de
armazenamento incluida.

DADOS TECNICOS

Material: aluminio

Pés autonivelantes

Altura minima do cavalete: 51 cm

Altura maxima do cavalete: 160cm

Largura do suporte: 48,5 cm

Altura maxima de uma foto ou imagem: 58 cm

LIMPEZA E MANUTENCAQ

e  Limpe regularmente as pecas metédlicas com um pano imido para remover poeira, tinta ou outra sujeira.

e  Para manchas dificeis, use um detergente suave diluido em agua. Evite produtos quimicos agressivos que possam danificar o acabamento
da pintura.

e  Apbs a limpeza, seque bem todos 0os componentes para evitar corrosao.

e  Verifique periodicamente os grampos e mecanismos de travamento — aperte-os se necessario para garantir a estabilidade do cavalete.

e  Lubrifique levemente as pecas méveis (por exemplo, dobradicas, juntas) uma vez a cada poucos meses com uma gota de 6leo técnico para
garantir um ajuste suave.

e Guarde seu cavalete em um local seco, de preferéncia na capa incluida, para protegé-lo de poeira e umidade.

e  Evite contato prolongado com dgua e armazenamento ao ar livre para evitar que a estrutura enferruje.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e Certifique-se de que o cavalete esteja em uma superficie estavel e nivelada para evitar que a pintura ou os materiais tombem.

e Antes de iniciar o trabalho, trave cuidadosamente todas as bracadeiras e mecanismos de ajuste.

Ndéo sobrecarregue o cavalete — use-o apenas para o fim a que se destina, ou seja, para suportar molduras, telas ou tabuas de peso
permitido.

Ao dobrar e desdobrar, cuidado com os dedos — néo os coloque entre as partes méveis.

Mantenha o cavalete fora do alcance de criangas, especialmente quando estiver desdobrado e carregado.

Ndo utilize o cavalete como suporte, escada ou para qualquer outra finalidade que ndo seja apresentacdo ou pintura.

Evite o contato com dgua — elementos metélicos podem enferrujar, o que pode afetar a estabilidade da estrutura.

Armazene-o em local seco e longe de fontes de fogo ou altas temperaturas.




® DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteracoes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOJMHE WK TOCTIOXKO, 6/1arofapyum BH, e 3aKyIHUXTe HALIUs TPOJYKT!
Ipeay a v3non3BaTe NMpPOAyKTa, MOJIs, IIpoYeTeTe C/IeAHUTe MHCTPYKLIMHY, 3a /la OCUT'ypUTe NpaBU/IHaTa yrnorpeba Ha Ipo/yKTa.

Mors, 3amna3eTe ToBa PBKOBO/CTBO 3a 6’LA€LL[I/I CIIPpaBKH U cne,qBaﬁTe HeroBuTe IperopuKy, TBH KaTo HeCra3BaHeTo Ha HWHCTPYKLUUTE MOXe fia
TpeACTaB/dABa 3arlaxa 3a )KMBOTA WK 31paBeTo.

IMPNIOXEHWE Y OIITMCAHUE

JIekusT ¥ cTabusIeH CTaTiB e U3paboTeH OT alyMUHUA. ViMa 3-CerMeHTHH pery/iupyeMHy Kpaka, Taka ue MOXKeTe Jla TOCTaBUTe BCSKA pAMKa 3a
KapTHHa Ha cTtaTtuBa. Kpakara ca 3aBbpIiieHH ChC CaMOHMBEJIMPAII Ce elleMeHTH ITPOTHUB TUTh3raHe, TaKa ue CTaTHUBBT e 3allUTeH OT [ajiaHe 110
BpeMe Ha paboTa 1 HajjpackBaHe Ha noga. CTaTUBBT e C (hUKCaTop 3a pa3CcTOsHUE MeXy KpakaTa, KOeTo M03B0J/IsIBa IOCTaBsHeTO My IIpU TPYAHU
yC/IOBUS Ha MaJjIKa IOBbPXHOCT. MOHTHpaHaTa KyKa BU 1103B0/IsIBa /la 3aKauuTe OanacT U [ia yBeJMUUTe TEIVIOTO Ha KOMILIeKTa. KoMriekTsT
BKJIIOUBA Karb(h, KOWTO y/lecHsBa ia ro HOCUTE ChC cebe CH Ha YUMJIMILE, HABbH WM Ha paboTa.

CBBET
e  YcrpoiicTBoTO TpsiGBa fia Ce MPOBEPH 3a KOMIUIEKTHOCT Ha AOCTaBKaTa ¥ BUAMMU [TOBPE/H.
e B oiyuaii Ha Helb/IHA JOCTaBKA WK ako 3abenexkuTe TIOBpe/ia Mopazay AedeKkTHa OrlakOBKa WM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBbP)KETe Ce C roperara
JIMHYS 32 06CTy)KBaHe.

KAK JIA M3ITOJ/I3BATE

e  PasrbHeTe KpakaTa Ha CTaTHBa — BHUMATE/THO U3/ bpIiaiiTe BCEKU OT TPUTe Kpaka HaBbH, J0KaTo KOHCTPYKLUATA CTaHe CTabK/IHa.

e  3ajaiiTe MpaBUIHATa BUCOUMHA — BCEKH KPAK MMa TeJleCKOITMUeH MeXaHH3bM, KOMTO M03B0JIsiBa Pery/rpaHe. Perynupaiite Ab/pKiHATa HA
Kpaka /10 >KejlaHaTa BUCOUMHA.

e  3ak/roueTe Kpakara — Cjef| JOCTUraHe Ha )KeJlaHaTa BUCOUMHA, 3aK/IFoUeTe CeKLMHUTe CbC CKOOUTe, 3a [a Ipe/joTBpaThTe CIyyaiiHo
TUTb3raHe.

e  Perynupaiite BUucourHara Ha padra — perynupaiite JoHUs padT criopes pa3Mepa Ha IJIaTHOTO WM J/bCKaTa ¥ 3aTerHere puKcaTopa.

e  Perynupaiite ropHus hMKCaTop — peryamupanTe ropHUs (pUKCaTop, Kato ro TTb3HeTe HaJlouy, I0KaTo 3a/{bp)Ky FOPHUS PbO Ha
1300pa’keHHeTo 3/jpaBo Ha MSCTO.

e TlocTaBeTe IJIATHOTO M/M JIbCKaTa — BHUMATe/HO [I0CTaBeTe MaTtepyasa MeX/y J’bp)KaunTe U Ce yBepeTe, Ue e 37paBo 3aKperieH.

e  V¥Bepere ce, Ue CTAaTUBBT € PaBeH — IPOBEPeTe 110/la U pery/ivpaiite Kpakara, ako e Heo0X0AUMO.

e  Koraro NpuK/IIOUUTE C U3M0I3BaHETO MY, CT'bHETe CTaTHBa, KaTo 0cBoOoAnTe cKobuTe 1 IprbepeTe Kpakara, Cje/ KOeTO ro OCTaBeTe B
BKJIFOUEHATA YaHTa 38 CbXpaHeH!Ue.

TEXHUYECKHN JAHHUAN

Marepuasn: amyMUHAI

CaMOHHMBe/IMpAIIH Ce KpaueTa

MuHMMa/IHa BUCOUMHA Ha CTaThBa: 51cMm

MakcrMasiHa BUCOUMHA Ha cTaTBa: 160cm

[[Mvpuxa Ha omopara: 48,5 cm

MakcrmasiHa BUCOUMHA Ha CHUMKa WA U300pakeHre: 58cm

ITIOYMCTBAHE A ITOAPHXKA

e PenoBHO M30BbpCBaliTe METalHUTE YaCTH C B/Ia)KHA KbpIIa, 3a /ja OTCTPAHUTe Mpax, 605 WU APyryd 3aMbpCSIBaHUs.

e  3a yrmopuTy NeTHa U3MoJI3BakiTe MeK IOYKMCTBALL TIpernapar, pa3pe/ieH BbB Bojia. 30srBaiiTe arpeCBHY XUMHUKa/IM, KOUTO Morar Aa
TIOBpeJsT MOKPUTHETO Ha bosTa.

e  Creyz nouncTBaHe NnoycyuieTe obpe BCHUKK KOMIIOHEHTH, 3a Jla [IPeJjoTBPaThTe KOPO3Husi.

e  TIpoBepsiBaliTe NEpUOANYHO CKOOUTE U 3aK/IFOUBALIMTE MEXaHU3MH — 3aTeTHeTe T'H, aK0 € HeoOXO/MMO, 3a Jia OCUTYpUTe CTabUIHOCTTa Ha
CTaTuBa.

e  Jlexo cMa3BaiiTe ABIDKeIUTe Ce YacTy (Hamp. IIaHTH, CTaBH) BeJHBK Ha BCEKU HSKOJIKO Mecelja C Kalka TeXHHM4YeCKOo Macjo, 3a Jja
OCUT'YpHUTe I/IaBHO pery/vpaHe.

e  CobxpaHsiBaliTe CTaTHBAa CH Ha CyXO MJICTO, 3a NPe/TIOuNTaHe B BK/IIOUEHOTO ITOKPHTHe, 3a /ia IO NpeJia3uTe OT Ipax U Bjara.

e  V36srBaiiTe NpoJb/DKUTE/IEH KOHTAKT C BOZIA U CbXPaHeHHe Ha OTKPUTO, 3a /la MPeJoTBPaTUTe PhX/sCBaHe Ha KOHCTPYKLMSTA.

NHCTPYKIIUUN 3A BE3OITACHOCT

e V¥Bepere ce, ue CTAaTUBBT € Ha CTabM/IHA, pPaBHA IIOBBPXHOCT, 3a fla NPeJjoTBpaTUTe NpeoOpblilaHe Ha KAPTHHATA U/ MaTepHaure.

e  TIpenu jja 3arouHeTe paboTa, BHUMATETHO 3aK/IF0UeTe BCUUKU CKOOU 1 pery/nupariy MexaH|u3MH.

He npetoBapgaiite craruBa - U31013BaiiTe ro camo 1o Npe/JHa3HavyeHue, T.e. 3a Mo/ibp)KaHe Ha PaMKH, T/IaTHA WK [JbCKU C JJOITyCTHMO
Tervo.

Koraro cruBare 1 pa3rpBare, BHUMaBaiTe 3a IIPbCTUTE CH — He T TTOCTaBSIHTe MEXX/Y JBIDKELINTE Ce YacTH.

JIpBXTe cTaTHBa Jjajey oT Jela, 0COOeHO KOraTo e pasrbHaT U 3apefieH.

He u3nosn3Baiite cratyiBa Karo oropa, CTba10a WM 3a Apyry LieJI OCBEH 3a Ipe3eHTaL{|st Ui PHUCYBaHe.

U36srBaiiTe KOHTAKT C BOJ,a — METa/IHUTE eJIeMEHTH MOTaT /ia PBK/SCBaT, KOETO MOJKe /ja TIOB/IMsie Ha CTaOMTHOCTTa Ha KOHCTPYKLIUSITA.
CbXxpaHsiBaliTe I'o Ha CyX0 MSICTO U [ialiey OT U3TOUHMLIM Ha OI'bH MJIM BUCOKA TeMIlepaTypa.



@ CBBETHU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHUE HA M3ITIO/I3BAHU OITAKOBKHA

& OrakoBKaTa e HarpaBeHa OT eKOJIOTMYHO UMCTH MaTephay, KOMTO MOrar Aia 6bJaT U3XBbP/IeHH B MECTHHS LIEHTHD 3a PeLMK/IMpaHe.
V3110/13BaHMSAT OMAKOBbYEH MaTepHas TpsibBa fia ce JOCTaBH [0 MYHKTA 3a M3XBBPJIsIHE Ha OTHAAbLIY, OTpeJie/ieH OT MECTHHUTE
Br1acTu. Vinbopmariys 3a Bb3MO)KHOCTUTE 32 U3XBbPJIsIHE HA W3IT0/I3BAHUs MIPOJYKT Ce MPeJOCTaBst OT OOIIMHCKATA WK rpajcKaTa
cnyxba.

ITpoAyKTHT OTrOBapsi HAa €BPOIeHCKHTe M HallMOHATHA U3UCKBAHUs 3a 6e3011acHOCT Ha YCTPOWCTBATa U MIPOAYKTUTE.

3arra3BaMe CH TIPaBOTO Jja IPAaBMM NIPOMEHH B TEKCTa, J3aiiHa U JaHHWUTe 3a MPOAYyKTa 0e3 Iper3BecTHe.
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Tisztelt Holgyem vagy Uram! Koszonjiik, hogy megvésarolta termékiinket!
A termék haszndlata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat a termék megfelel6 hasznalatanak biztositasa érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi hivatkozas céljabol, és kovesse az ajanlasait, mivel az utasitdsok be nem tartasa élet- vagy
egészségveszélyt jelenthet.

PALYAZAT ES LEIRAS

A konnydi és stabil fest6allvany aluminiumbdl késziilt. 3 szegmensben éllithaté 1abakkal rendelkezik, igy barmilyen képkeretet illeszthet a
fest6allvanyra. A labak ontertild, csiszasgétld elemekkel vannak ellatva, igy a fest6allvany védve van a munka kozbeni leesés és a padlékarcolas
ellen. A fest6allvany labtavolsagu zarral rendelkezik, amely lehet6vé teszi, hogy nehéz koriillmények kozott, kis feliileten is elhelyezhetd. A beépitett
horog lehet6vé teszi a ballaszt felakasztasat és a készlet sulyanak novelését. A készlethez tartozik egy tok, amivel kénnyen magaddal viheted az
iskoléba, a szabadba vagy a munkéaba.

TIPP
o A késziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabdl.
e  Hidnyos kiszallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, forduljon a szerviz forrédréthoz.

HOGYAN KELL HASZNALNI

e  Hajtsa ki a fest6allvany labait — 6vatosan hizza kifelé mind a harom labat, amig a szerkezet stabil lesz.

o Allitsa be a megfeleld magassagot — minden labon van egy teleszképos mechanizmus, amely lehet6vé teszi a beallitast. Allitsa be a 1ab
hosszat a kivant magassagra.
Rogzitse a 1abakat — ha elérte a kivant magassagot, rogzitse a részeket a bilincsekkel, hogy megakadélyozza a véletlen elcsiszast.
Allitsa be a polc magassagat — llitsa be az als6 polcot a vaszon vagy tabla méretének megfelelen, és hiizza meg a rogzitégombot.
Allitsa be a felsd rogzit6t — allitsa be a fels6 rogzitét tigy, hogy lefelé csiisztatja, amig szilardan a helyén tartja a kép fels§ szélét.
Helyezze el a vasznat vagy a tablat — 6vatosan helyezze be az anyagot a tartok kozé, és ellenérizze, hogy biztonsagosan régzitve van-e.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a festéallvany vizszintesen all — ellendrizze a padldt, és sziikség esetén allitsa be a labakat.
Ha végzett, hajtsa ssze a fest6allvanyt a bilincsek elengedésével és a 1abak visszahtizdséaval, majd helyezze a mellékelt tarolotasakba.

MUSZAKI ADATOK
e Anyaga: aluminium
Onszintezd labak
Minimdlis fest6allvany magassag: 51 cm
A fest6allvany maximaélis magasséga: 160 cm
Tamasz szélesség: 48,5 cm
Fénykép vagy kép maximalis magassaga: 58 cm

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Rendszeresen torolje le a fém alkatrészeket nedves ruhaval, hogy eltavolitsa a port, festéket vagy egyéb szennyez6déseket.

Makacs foltok esetén hasznaljon enyhe, vizzel higitott mosészert. Keriilje az erés vegyszereket, amelyek karosithatjak a festéket.

Tisztitas utan alaposan szdritsa meg az 6sszes alkatrészt a korrézié elkeriilése érdekében.

Rendszeresen ellendrizze a bilincseket és a reteszel6 mechanizmusokat — sziikség esetén hiizza meg 6ket, hogy biztositsa a fest6allvany

stabilitasat.

e  Néhéany havonta enyhén kenje meg a mozg6 alkatrészeket (pl. zsanérok, iziiletek) egy csepp miiszaki olajjal, hogy biztositsa a
zokken6mentes bedllitast.

e  Tarolja a fest6allvanyt szaraz helyen, lehetéleg a mellékelt burkolatban, hogy megévja a portdl és a nedvességtdl.

e  Keriilje a hosszan tarté vizzel valo érintkezést és a kiiltéri tarolast, hogy megakadalyozza a szerkezet rozsdasodasat.

BIZTONSAGI UTASITASOK

e  Ugyeljen arra, hogy a fest6éallvany stabil, vizszintes feliileten legyen, nehogy a festmény vagy az anyagok felboruljanak.

e A munka megkezdése el6tt gondosan rogzitse az dsszes bilincset és bedllité mechanizmust.

Ne terhelje tl a fest6allvanyt — csak a rendeltetésének megfelel6en hasznélja, azaz keretek, vaszonok vagy megengedett sulyu tablak
alatdmasztasara.

Osszecsukaskor és kihajtaskor iigyeljen az ujjaira — ne helyezze 6ket mozg6 részek kozé.

Tartsa a fest6allvanyt gyermekekt6l tavol, kiillonosen akkor, ha ki van hajtva és meg van toltve.

Ne haszndlja a fest6allvanyt tamasztékként, létraként vagy mas célra, mint bemutatasra vagy festésre.

Kertilje a vizzel val6 érintkezést — a fémelemek rozsdasodhatnak, ami befolyasolhatja a szerkezet stabilitasat.

Tarolja szaraz helyen, tavol tiizforrastél vagy magas hémérséklettdl.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
ar A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kdzpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hat6sdgok éltal kijelolt hulladéklerako helyre kell szallitani. A hasznalt termék
megsemmisitésének lehetGségeir6l az onkorményzati vagy varosi hivatal ad tajékoztatast.



A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Far du bruger produktet, bedes du lese fglgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en trussel
mod liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Det lette og stabile staffeli er lavet af aluminium. Den har 3-segments justerbare ben, sa du kan tilpasse enhver billedramme til staffeliet. Benene er
afsluttet med selvnivellerende, skridsikre elementer, sé staffeliet er beskyttet mod at falde under arbejdet og ridse gulvene. Staffeliet har en
benafstandslas, som ger det muligt at placere det under vanskelige forhold pa en lille overflade. Den installerede krog giver dig mulighed for at
heenge ballast og gge sattets veegt. Settet indeholder et etui, der ger det nemt at tage det med i skole, udenfor eller pa arbejde.

TIP
e  Enheden skal kontrolleres for leveringsfuldsteendighed og eventuelle synlige skader.
e [ tilfelde af ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af defekt emballage eller transport, bedes du kontakte
servicehotline.
SADAN BRUGER DU
e  Fold staffelibenene ud — treek forsigtigt hvert af de tre ben udad, indtil strukturen er stabil.
e Indstil den rigtige hgjde — hvert ben har en teleskopmekanisme, der giver mulighed for justering. Indstil benleengden til den gnskede hgjde.
e Las benene — nar den gnskede hgjde er ndet, 1dses sektionerne med klemmerne for at forhindre utilsigtet glidning.
e Juster hyldehgjden — juster den nederste hylde efter stgrrelsen pa lerredet eller breettet, og spend laseknappen.
e  Juster den gverste holder — juster den gverste holder ved at skubbe den ned, indtil den holder den gverste kant af billedet pa plads.
e  Placer lerredet eller breettet — indfer forsigtigt materialet mellem holderne og serg for, at det er forsvarligt fastgjort.
e Sorg for, at staffeliet er plant — tjek gulvet og juster om ngdvendigt benene.
e  Nar du er feerdig med at bruge den, skal du folde staffeliet ved at lasne klemmerne og treekke benene tilbage, og derefter placere det i den
medfolgende opbevaringspose.
TEKNISKE DATA
e  Materiale: aluminium
e  Selvnivellerende fadder
e  Minimum staffelihgjde: 51 cm
e  Maksimal hgjde pa staffeli: 160 cm
e  Stgttebredde: 48,5 cm
e Maksimal hgjde pa et foto eller billede: 58 cm

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Tor regelmessigt metaldele af med en fugtig klud for at fjerne stgv, maling eller andet snavs.

Til genstridige pletter skal du bruge et mildt renggringsmiddel fortyndet i vand. Undga skrappe kemikalier, der kan beskadige malingen.
Efter renggring skal alle komponenter tgrres grundigt for at forhindre korrosion.

Kontroller klemmerne og lasemekanismerne med jevne mellemrum — speend dem om ngdvendigt for at sikre staffeliets stabilitet.

Smer let bevaegelige dele (f.eks. hangsler, led) en gang hvert par méneder med en drdbe teknisk olie for at sikre en jeevn justering.
Opbevar dit staffeli et tort sted, helst i det medfelgende cover, for at beskytte det mod stov og fugt.

Undgé langvarig kontakt med vand og udenders opbevaring for at forhindre, at strukturen ruster.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Sarg for, at staffeliet star pa en stabil, plan overflade for at forhindre, at maleriet eller materialerne velter.

Inden arbejdet pabegyndes, skal du omhyggeligt lase alle klemmer og justeringsmekanismer.

Overbelast ikke staffeliet — brug det kun til dets tilsigtede formal, dvs. til at understgtte rammer, leerreder eller braeedder med tilladt veegt.
Hold gje med fingrene, ndr de foldes og foldes ud — anbring dem ikke mellem bevegelige dele.

Hold staffeliet utilgengeligt for barn, iseer nar det er foldet ud og fyldt.

Brug ikke staffeliet som statte, stige eller til andre formal end preesentation eller maling.

Undgéa kontakt med vand — metalelementer kan ruste, hvilket kan pavirke strukturens stabilitet.

Opbevar det pa et tgrt sted og veek fra brandkilder eller hgj temperatur.

@ TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om
mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret.



Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerheden af enheder og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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Vazeny pan alebo pani, dakujeme, Ze ste si zakupili nas produkt!
Pred pouZitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zaistili sprdvne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie jeho pokynov mé6ze predstavovat’ ohrozenie
Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

Lahky a stabilny stojan je vyrobeny z hlinika. Ma 3-segmentové nastavitené nohy, takZe k stojanu pripevnite akykol'vek ram obrazu. Nohy su
zakoncené samonivela¢nymi, protiSmykovymi prvkami, takZe stojan je chraneny proti padu pri praci a poskriabaniu podléh. Stojan ma aretaciu
rozstupu néh, ¢o umoziiuje jeho umiestnenie v naro¢nych podmienkach na malom povrchu. Instalovany hak umoziuje zavesit' zat'az a zvysit
hmotnost’ stipravy. Stiprava obsahuje puzdro, vd'aka ktorému si ju I'ahko vezmete so sebou do $koly, von alebo do prace.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditené poskodenia.
e  V pripade nekompletnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie v d6sledku nespravneho balenia alebo prepravy, kontaktujte prosim servisnd
linku.

AKO POUZIVAT
e  RozloZte nohy stojana — jemne potiahnite kazdu z troch n6h smerom von, kym nebude konstrukcia stabilna.
e Nastavte spravnu vysku — kazda noha ma teleskopicky mechanizmus, ktorj umoZiiuje nastavenie. Upravte dizku néh na pozadovani
vysku.
Zaistite nohy — po dosiahnuti poZadovanej vysky zaistite casti pomocou svoriek, aby ste zabranili ndhodnému posunutiu.
Nastavte vysku police — nastavte spodnt policu podl'a velkosti platna alebo dosky a utiahnite aretacny gombik.
Upravte horny drZiak — nastavte horny drziak posunutim nadol, kym nebude pevne drzat’ horny okraj obrazu na svojom mieste.
Unmiestnite platno alebo dosku — jemne vloZte material medzi drZiaky a uistite sa, Ze je bezpecne pripevneny.
Uistite sa, Ze stojan je vyrovnany — skontrolujte podlahu a v pripade potreby upravte nohy.
Ked skoncite s jeho pouZivanim, zloZte stojan uvol'nenim svoriek a stiahnutim noZiciek, potom ho vloZte do priloZeného tlozného vrecka.

TECHNICKE UDAJE

Material: hlinik

Samonivela¢né nohy

Minimélna vySka stojana: 51 cm

Maximalna vyska stojana: 160 cm

Sirka podpery: 48,5 cm

Maximalna vySka fotografie alebo obrazku: 58 cm

CISTENIE A UDRZBA

Kovové casti pravidelne utierajte vlhkou handri¢kou, aby ste odstranili prach, farbu alebo iné necistoty.

Na odolné skvrny pouZite jemny Cistiaci prostriedok zriedeny vo vode. Vyhnite sa agresivhym chemikalidm, ktoré mézu poskodit’ lak.
Po vycisteni vSetky komponenty dokladne osuste, aby ste zabranili korézii.

Pravidelne kontrolujte svorky a uzamykacie mechanizmy — v pripade potreby ich dotiahnite, aby bola zaistena stabilita stojana.
Pohyblivé Casti (napr. panty, kiby) raz za niekol’ko mesiacov z'ahka namazte kvapkou technického oleja, aby sa zabezpe€ilo hladké
nastavenie.

Stojan skladujte na suchom mieste, najlepSie v priloZenom obale, aby ste ho chranili pred prachom a vlhkostou.

e  Zabraiite dlhodobému kontaktu s vodou a skladovaniu vonku, aby ste zabranili hrdzaveniu konStrukcie.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Uistite sa, Ze stojan stoji na stabilnom, rovnom povrchu, aby sa obraz alebo materialy neprevratili.

Pred zacatim préce starostlivo zaistite vSetky svorky a nastavovacie mechanizmy.

Stojan nepretaZujte — pouZivajte ho len na urCeny ucel, t. j. na podopretie ramov, platien alebo dosiek s povolenou hmotnostou.
Pri skladani a rozkladani davajte pozor na prsty — nevkladajte ich medzi pohyblivé Casti.

DrZte stojan mimo dosahu deti, najma ked’ je rozloZeny a naloZeny.

Stojan nepouZivajte ako podperu, rebrik ani na iny tcel ako na prezentaciu alebo mal'ovanie.

Zabraiite kontaktu s vodou — kovové prvky mézu hrdzaviet', ¢o méze ovplyvnit stabilitu konStrukcie.

Skladujte ho na suchom mieste a mimo dosahu zdrojov ohtia alebo vysokej teploty.

& TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
G Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material odovzdajte na miesto likvidacie odpadu urcené miestnymi tiradmi. Informécie o moZnostiach likvidacie
pouZzitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky tirad.



Vyrobok spiiia eurépske a narodné poziadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a udajov o produkte bez upozornenia.
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Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kaytét tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean kayton.

Sailytd tdméd opas mydhempad tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden
vaaran.

SOVELLUS JA KUVAUS

Kevyt ja vakaa maalausteline on valmistettu alumiinista. Siind on 3-osaiset saddettéavit jalat, joten voit sovittaa telineeseen minka tahansa
kuvakehyksen. Jalat on viimeistelty itsetasoittavilla, liukumattomilla elementeilld, joten maalausteline on suojattu putoamiselta tyon aikana ja lattian
naarmuuntumiselta. Telineessé on jalkavélilukko, joka mahdollistaa sen sijoittamisen vaikeisiin olosuhteisiin pienelle pinnalle. Asennetun koukun
avulla voit ripustaa painolastia ja lisdté sarjan painoa. Setti sisdltda kotelon, jonka avulla se on helppo ottaa mukaan kouluun, ulos tai toihin.

KARKI
e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
e Mikéli toimitus on epétdydellinen tai jos huomaat virheellisestd pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuvan vaurion, ota yhteyttd

huoltopalveluun.
MITEN KAYTETAAN
e  Avaa maalaustelineen jalat — vedd kutakin kolmea jalkaa varovasti ulospédin, kunnes rakenne on vakaa.
e  Sddda oikea korkeus — jokaisessa jalassa on teleskooppimekanismi, joka mahdollistaa sddtdmisen. Sddda jalan pituus halutulle korkeudelle.
e  Lukitse jalat — kun haluttu korkeus on saavutettu, lukitse osat puristimilla estddksesi vahingossa liukumisen.
e  Sidada hyllyn korkeutta — sadda alempi hylly kankaan tai taulun koon mukaan ja kiristéd lukitusnuppi.
e  Siada ylapidikettd — saada ylapidikettd liu'uttamalla sité alas, kunnes se pitdd kuvan ylareunan tukevasti paikallaan.
e Aseta kangas tai taulu — tyonnd materiaali varovasti pidikkeiden véliin ja varmista, ettd se on kunnolla kiinni.
e  Varmista, ettd maalausteline on vaakasuorassa — tarkista lattia ja sddd4 jalkoja tarvittaessa.
e  Kun lopetat sen kdyton, taita maalausteline vapauttamalla kiinnikkeet ja vetdmalld jalat sisddn ja aseta se sitten mukana tulevaan
séilytyspussiin.
TEKNISET TIEDOT
e  Materiaali: alumiini
e  Itsetasoittuvat jalat
e  Telineen vdhimmadiskorkeus: 51 cm
e  Telineen maksimikorkeus: 160 cm
e  Tuen leveys: 48,5 cm
e  Valokuvan tai kuvan enimmdiskorkeus: 58 cm

PUHDISTUS JA HUOLTO

Pyyhi metalliosat sddnnollisesti kostealla liinalla poistaaksesi p6lyn, maalin tai muun lian.

Pinttyneille tahroille kdytd mietoa veteen laimennettua pesuainetta. Véltd voimakkaita kemikaaleja, jotka voivat vahingoittaa maalipintaa.
Kuivaa puhdistuksen jadlkeen kaikki osat huolellisesti korroosion estamiseksi.

Tarkista puristimet ja lukitusmekanismit saannollisesti — kiristd niitd tarvittaessa varmistaaksesi maalaustelineen vakauden.

Voitele liikkuvat osat (esim. saranat, nivelet) kevyesti muutaman kuukauden vélein tippalla teknistd 6ljya varmistaaksesi sujuvan saadon.
Sdilytd maalausteline kuivassa paikassa, mieluiten mukana toimitetussa kannessa, jotta se suojaa sitd polylta ja kosteudelta.

Vilta pitkdaikaista kosketusta veden kanssa ja ulkovarastointia, jotta rakenne ei ruostu.

TURVALILISUUSOHJEET

Varmista, ettd maalausteline on vakaalla, tasaisella alustalla, jotta maalaus tai materiaalit eivit padse kaatumaan.

Ennen tyon aloittamista lukitse kaikki puristimet ja sdatomekanismit huolellisesti.

Al4 ylikuormita maalaustelinettd — kéyta sité vain aiottuun tarkoitukseen, eli tukemaan kehyksié, kankaita tai sallitun painoisia lautoja.
Kun taitat ja avaat, katso sormiasi — dl4 laita niité liikkuvien osien vaéliin.

Pidd maalausteline poissa lasten ulottuvilta, varsinkin kun se on avattu ja ladattu.

Al4 kéyta maalaustelinetts tukina, tikkaina tai muuhun tarkoitukseen kuin esittelyyn tai maalaamiseen.

Valta kosketusta veden kanssa — metalliosat voivat ruostua, mika voi vaikuttaa rakenteen vakauteen.

Sdilytd sitd kuivassa paikassa ja kaukana tulen ldhteista tai korkeasta lampétilasta.

® VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
ar Pakkaus on valmistettu ympéristoystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittaa paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madraamadn jatehuoltopisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin virasto.



Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat vaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uZtikrintuméte tinkama gaminio naudojima.

I8saugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nurodymy nesilaikymas gali kelti pavoju
gyvybei arba sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Lengyvas ir stabilus molbertas pagamintas i$ aliuminio. Jis turi 3 segmenty reguliuojamas kojeles, todél prie molberto galite pritaikyti bet kokij
paveikslo rémelj. Kojos apdailintos savaime iSsilyginanciais, neslystanciais elementais, todél molbertas apsaugotas nuo kritimo darbo metu ir grindy
subraiZymo. Molbertas turi uZrakta tarp kojuy, todél jj galima pastatyti sunkiomis salygomis ant nedidelio pavirSiaus. Sumontuotas kabliukas leidZia
pakabinti balasta ir padidinti komplekto svorj. Komplekte yra déklas, kurj lengva pasiimti su savimi j{ mokykla, lauka ar j darba.

PATARIMAS
e  Prietaisas turi buti patikrintas dél pristatymo i§samumo ir matomy paZeidimy.
e  Pristacius nepilna pristatyma arba pastebéjus Zala dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo telefonu.

KAIP NAUDOTI
e  I3skleiskite molberto kojeles — Svelniai traukite kiekviena i$ trijy kojeliy i iSore, kol konstrukcija taps stabili.
e  Nustatykite tinkama aukstj — kiekviena kojelé turi teleskopinj mechanizmg, leidZiantj reguliuoti. Sureguliuokite kojos ilgj iki norimo
aukscio.

o  Utfiksuokite kojeles — pasieke norima aukstj, uzfiksuokite sekcijas spaustukais, kad netycia neslystuméte.

e  Sureguliuokite lentynos aukstj — sureguliuokite apatine lentyng pagal drobés ar lentos dydj ir priverzkite fiksavimo rankenéle.

e  Sureguliuokite virSutinj laikiklj — sureguliuokite virSutinj laikiklj stumdami Zemyn, kol jis tvirtai laikys virSutinj vaizdo krasta.

e  Padékite drobe arba lenta — Svelniai jkiskite medZiaga tarp laikikliy ir jsitikinkite, kad ji tvirtai pritvirtinta.

e  [sitikinkite, kad molbertas yra lygus — patikrinkite grindis ir, jei reikia, sureguliuokite kojeles.

e  Baige ji naudoti, sulenkite molbertg atlaisvindami spaustukus ir atitraukdami kojeles, tada jdékite i pridedama laikymo maiselj.
TECHNINIAI DUOMENYS

e MedZiaga: aliuminis

e  Savaime iSsilyginanc¢ios pédos

e Minimalus molberto aukstis: 51 cm

e  Maksimalus molberto aukstis: 160 cm

e  Atramos plotis: 48,5 cm

e  Maksimalus nuotraukos ar vaizdo aukstis: 58 cm

VALYMAS IR PRIEZIURA

e  Reguliariai valykite metalines dalis drégna Sluoste, kad paSalintuméte dulkes, dazus ar kitus neSvarumus.

e  Stiprioms démeéms pasalinti naudokite Svelny ploviklj, praskiestg vandeniu. Venkite stipriy cheminiy medziagy, kurios gali paZeisti dazy
danga.

e  Po valymo kruopsciai iSdZiovinkite visus komponentus, kad iSvengtuméte korozijos.

e  Reguliariai tikrinkite spaustukus ir fiksavimo mechanizmus — prireikus priverzkite, kad uzZtikrintuméte molberto stabiluma.

e  Kartg per kelis ménesius lengvai sutepkite judancias dalis (pvz., vyrius, jungtis) laSeliu techninés alyvos, kad uztikrintuméte sklandy
reguliavima.

e  Laikykite molbertg sausoje vietoje, geriausia pridedamame dangtelyje, kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy ir drégmeés.

e Venkite ilgalaikio salyCio su vandeniu ir saugokite lauke, kad konstrukcija nertidyty.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

Isitikinkite, kad molbertas yra ant stabilaus, lygaus pavirSiaus, kad paveikslas ar medZiagos neapvirsty.

Prie$ pradédami darba, atsargiai uzfiksuokite visus spaustukus ir reguliavimo mechanizmus.

Neperkraukite molberto — naudokite jj tik pagal paskirtj, t.y. rémams, drobéms ar leistino svorio lentoms paremti.
Lankstydami ir iSlankstydami stebékite pirStus — nedékite jy tarp judanciy daliy.

Laikykite molbertg vaikams nepasiekiamoje vietoje, ypac kai jis yra iSskleistas ir pakrautas.

Nenaudokite molberto kaip atramos, kopéciy ar jokiam kitam tikslui, iSskyrus pristatyma ar tapyba.

Venkite kontakto su vandeniu — metaliniai elementai gali riidyti, o tai gali turéti jtakos konstrukcijos stabilumui.
Laikykite ji sausoje vietoje ir toliau nuo ugnies $altiniy ar aukStos temperatiiros.

& PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi bati pristatytos i vietos valdZios nurodyta atlieky Salinimo punkta. Informacija apie panaudoto
gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés ar miesto jstaiga.



Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis.
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Godatais kungs vai kundze! Paldies, ka iegadajaties maisu produktu!
Pirms produkta lieto3anas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Viegls un stabils molberts ir izgatavots no aluminija. Tam ir 3 segmentos regul&jamas kajas, tapéc pie molberta varat piestiprinat jebkuru attéla rami.
Kajas ir apdarinatas ar paSizlidzinoSiem, pretslides elementiem, tapéc molberts ir aizsargats pret kriSanu darba laika un gridu skrapéSanu. Molbertam
ir kaju atstatuma fiksators, kas lauj to novietot sarezgitos apstaklos uz nelielas virsmas. Uzstaditais akis lauj pakart balastu un palielinat komplekta
svaru. Komplekta ietilpst macins, kas lauj to érti panemt 1idzi uz skolu, ara vai uz darbu.

PADOMS
e Jericei ir japarbauda piegades pilnigums un redzami bojajumi.
e Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus nepareiza iepakojuma vai transportéSanas dél, lidzu, sazinieties ar servisa
uzticibas talruni.

KA LIETOT
e Atlociet molberta kajas — uzmanigi velciet katru no trim kajam uz aru, [idz konstrukcija ir stabila.

e  Jestatiet pareizo augstumu — katrai kajai ir teleskopisks mehanisms, kas lauj regulét. Noregul&jiet kajas garumu vélamaja augstuma.
e Nofiksgjiet kajas — kad ir sasniegts vélamais augstums, nofiksgjiet sekcijas ar skavam, lai novérstu nejausu slidesanu.
e  Pielagojiet plaukta augstumu — noregulgjiet apakséjo plauktu atbilstosi audekla vai déla izméram un pievelciet blokéSanas pogu.
e  Pielagojiet augsejo fiksatoru — noreguléjiet augsejo fiksatoru, bidot to uz leju, 11dz tas stingri notur attéla aug$éjo malu sava vieta.
e  Novietojiet audeklu vai déli — uzmanigi ievietojiet materialu starp turétajiem un parliecinieties, ka tas ir dro$i nostiprinats.
e  Parliecinieties, vai molberts ir Iidzens — parbaudiet gridu un, ja nepiecieSams, noregul&jiet kajas.
e Kad esat pabeidzis ta lietoSanu, salieciet molbertu, atlaiZzot skavas un ievelkot kajas, péc tam ievietojiet to komplekta ieklautaja
uzglabaSanas maisina.
TEHNISKIE DATI
e  Materials: aluminijs
e  Paslimenojos3as kajas
e  Minimalais molberta augstums: 51 cm
e Maksimalais molberta augstums: 160cm
e  Atbalsta platums: 48,5 cm
e  Maksimalais fotoattéla vai attéla augstums: 58 cm
TIRISANA UN APKOPE

e  Regulari noslaukiet metala dalas ar mitru dranu, lai nonemtu puteklus, krasu vai citus netirumus.

e  Noturigiem traipiem izmantojiet maigu mazgaSanas lidzekli, kas atSkaidits Gideni. Izvairieties no skarbam kimiskam vielam, kas var sabojat
krasas apdari.

e  Péc tiriSanas ripigi nosusiniet visas sastavdalas, lai novérstu koroziju.

e  Periodiski parbaudiet skavas un blokésanas mehanismus — nepiecieSamibas gadijuma pievelciet tos, lai nodro$inatu molberta stabilitati.

e  Reizi daZos ménesos viegli ieellojiet kustigas dalas (piem., enges, savienojumus) ar pilienu tehniskas ellas, lai nodroSinatu vienmérigu
regulésanu.

e  Glabajiet molbertu sausa vieta, vélams komplekta ieklautaja vacina, lai pasargatu to no putekliem un mitruma.

e  Izvairieties no ilgstoSas saskares ar tideni un uzglabasanas arpus telpam, lai novérstu konstrukcijas riiséSanu.

DROSIBAS NORADIJUMI

Parliecinieties, vai molberts atrodas uz stabilas, lIidzenas virsmas, lai novérstu gleznas vai materialu apgasanos.

Pirms darba uzsaksanas riipigi nofiksgjiet visas skavas un regulésanas mehanismus.

Neparslogojiet molbertu — izmantojiet to tikai paredzétajam meérkim, t.i., lai atbalstitu ramjus, audeklus vai pielaujama svara délus.
Salokot un atlokot, uzmaniet pirkstus — nelieciet tos starp kustigam dalam.

Glabajiet molbertu bérniem nepieejama viet3, it Ipasi, ja tas ir atlocits un piekrauts.

Neizmantojiet molbertu ka balstu, kapnes vai citiem meérkiem, iznemot prezentaciju vai gleznoSanu.

Izvairieties no saskares ar @ideni — metala elementi var sariisét, kas var ietekmét konstrukcijas stabilitati.

Glabajiet to sausa vieta un prom no uguns avotiem vai augstas temperatiiras.

& PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU
G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo iestazu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietotas preces
utilizacijas iespéjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas parvalde.



Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz ieri¢u un izstradajumu drosibu.

Mes paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud hérra voi proua, tiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote dige kasutamine.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine vdib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJEL.DUS

Kerge ja stabiilne molbert on valmistatud alumiiniumist. Sellel on 3-segmendis reguleeritavad jalad, nii et saate molbertile sobitada mis tahes
pildiraami. Jalad on viimistletud isetasanduvate libisemisvastaste elementidega, seega on molbert kaitstud t66 ajal kukkumise ja pdrandate
kriimustamise eest. Molbertil on jalgade vahelukk, mis voimaldab selle asetada rasketesse tingimustesse vdikesele pinnale. Paigaldatud konks
vGimaldab riputada ballasti ja suurendada komplekti kaalu. Komplekti kuulub imbris, mille abil on seda lihtne kooli, Gue vdi toole kaasa votta.

VIHJE
e Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral voi kui méarkate vigase pakendi voi transpordi tottu kahjustusi, vStke iihendust teenindustelefoniga.

KUIDAS KASUTADA
e  Voldi molbertijalad lahti — tdmmake mdlemat kolme jalga ornalt véljapoole, kuni konstruktsioon on stabiilne.
e  Seadke dige korgus — igal jalal on reguleerimist voimaldav teleskoopmehhanism. Reguleerige jala pikkus soovitud kdrgusele.
e  Lukustage jalad — kui soovitud kdrgus on saavutatud, lukustage sektsioonid klambritega, et valtida juhuslikku libisemist.
e  Reguleerige riiuli kdrgust — reguleerige alumine riiul vastavalt l1duendi v6i tahvli suurusele ja keerake lukustusnupp kinni.
e Reguleerige tilemist hoidikut — reguleerige iilemist hoidikut, libistades seda alla, kuni see hoiab pildi tilemist serva kindlalt paigal.
e Asetage 16uend voi tahvel — asetage materjal drnalt hoidikute vahele ja veenduge, et see on kindlalt kinnitatud.
e Veenduge, et molbert on tasane — kontrollige pdrandat ja vajadusel reguleerige jalgu.
e Kui olete selle kasutamise 10petanud, voldi molbert kokku, vabastades klambrid ja tommates jalad sisse, seejdrel asetage see
kaasasolevasse hoiukotti.
TEHNILISED ANDMED
e  Materjal: alumiinium
e  Isetasanduvad jalad
e  Molberti minimaalne kérgus: 51 cm
e Molberti maksimaalne korgus: 160 cm
e  Toe laius: 48,5 cm
e  Foto voi pildi maksimaalne kdrgus: 58 cm

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Tolmu, vérvi voi muu mustuse eemaldamiseks piihkige metallosi regulaarselt niiske lapiga.

Tugevate plekkide korral kasutage vees lahjendatud pehmet pesuvahendit. Viltige tugevaid kemikaale, mis vdivad varvipinda kahjustada.
Pérast puhastamist kuivatage kdik komponendid pdhjalikult, et véltida korrosiooni.

Kontrollige perioodiliselt klambreid ja lukustusmehhanisme — vajadusel pingutage neid, et tagada molberti stabiilsus.

Sujuva reguleerimise tagamiseks maérige litkuvaid osi (nt hinged, liigendid) kergelt iga paari kuu tagant tilga tehnilise dliga.

Hoidke molbertit kuivas kohas, eelistatavalt kaasasolevas kaanes, et kaitsta seda tolmu ja niiskuse eest.

Viltige pikaajalist kokkupuudet veega ja vélistingimustes hoidmist, et véltida konstruktsiooni roostetamist.

OHUTUSJUHISED

Veenduge, et molbert asuks stabiilsel tasasel pinnal, et véltida maali voi materjalide timberminekut.

Enne t60 alustamist lukustage hoolikalt kdik klambrid ja reguleerimismehhanismid.

Arge koormake molbertit iile — kasutage seda ainult ettenéhtud otstarbel, st raamide, 16uendi voi lubatud kaaluga laudade toetamiseks.
Voltimisel ja lahti voltimisel jélgi oma sdrmi — é&ra aseta neid liikuvate osade vahele.

Hoidke molbert lastele kattesaamatus kohas, eriti kui see on lahti volditud ja laaditud.

Arge kasutage molbertit toena, redelina ega muul otstarbel peale esitlemise voi maalimise.

Viltige kokkupuudet veega — metallelemendid vdivad roostetada, mis voib mdjutada konstruktsiooni stabiilsust.

Hoidke seda kuivas kohas ja eemal tuleallikatest voi kdrgest temperatuurist.

® NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike ametiasutuste poolt maératud jaatmekaitluspunkti. Infot kasutatud toote
utiliseerimise véimaluste kohta annab valla- vo6i linnaamet.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jdatame endale diguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup nasega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Lahko in stabilno stojalo je izdelano iz aluminija. Ima 3-segmentne nastavljive noge, tako da lahko na stojalo namestite poljuben okvir za slike.
Noge so zaklju€ene s samonivelirnimi, protizdrsnimi elementi, tako da je stojalo zas¢iteno pred padcem med delom in praskanjem po tleh. Stojalo
ima zaklep razmika nog, kar omogoca namestitev v tezkih pogojih na majhno povrsino. Namescen kavelj omogoca obeSanje balasta in povecanje
teZe kompleta. V kompletu je etui, s katerim ga enostavno vzamete s seboj v Solo, zunaj ali v sluzbo.

NAMIG
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dostave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno linijo.

KAKO UPORABLJATI
e  Odprite noge stojala — neZno povlecite vsako od treh nog navzven, dokler struktura ni stabilna.
Nastavite pravo viSino — vsaka noga ima teleskopski mehanizem, ki omogoca prilagajanje. DolZino noge nastavite na Zeleno visino.
Zaklenite noge — ko doseZete Zeleno viSino, zaklenite dele s sponkami, da preprecite nenamerno drsenje.
Prilagodite viSino police — prilagodite spodnjo polico glede na velikost platna ali deske in privijte zaklepni gumb.
Prilagodite zgornje drZalo — prilagodite zgornje drZalo tako, da ga potisnete navzdol, dokler ne drZi zgornjega roba slike trdno na mestu.
Postavite platno ali desko — nezZno vstavite material med drZala in se prepricajte, da je dobro pritrjen.
Prepricajte se, da je stojalo ravno — preverite tla in po potrebi prilagodite noge.
Ko koncate z uporabo, zloZite stojalo tako, da sprostite objemke in umaknete noge, nato pa ga postavite v priloZeno torbo za shranjevanje.

TEHNICNI PODATKI
e  Material: aluminij
Samonivelirne noge
Najmanjsa visina stojala: 51 cm
Maksimalna viSina stojala: 160 cm
Sirina nosilca: 48,5 cm
Najvecja viSina fotografije ali slike: 58 cm

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Kovinske dele redno briSite z vlazno krpo, da odstranite prah, barvo ali drugo umazanijo.

Za trdovratne madeZe uporabite blag detergent, razredcen z vodo. Izogibajte se ostrim kemikalijam, ki lahko poSkodujejo lak.

Po ciS¢enju vse komponente temeljito osuSite, da preprecite korozijo.

Obcasno preverite objemke in zaklepne mehanizme — po potrebi jih zategnite, da zagotovite stabilnost stojala.

Vsakih nekaj mesecev rahlo namazite gibljive dele (npr. tecaje, spoje) s kapljico tehni¢nega olja, da zagotovite gladko nastavitev.
Stojalo hranite na suhem mestu, po moznosti v priloZenem pokrovu, da ga zascitite pred prahom in vlago.

Izogibajte se dolgotrajnemu stiku z vodo in skladiS¢enju na prostem, da preprecite rjavenje strukture.

VARNOSTNA NAVODILA

Prepricajte se, da je stojalo na stabilni, ravni povrsini, da preprecite, da bi se slika ali materiali prevrnili.

Preden zacnete z delom, previdno zaklenite vse spone in nastavitvene mehanizme.

Ne preobremenjujte stojala - uporabljajte ga samo za predvideni namen, to je za podporo okvirjev, platen ali desk dovoljene teze.
Pri zlaganju in razklapljanju pazite na prste — ne postavljajte jih med gibljive dele.

Stojalo hranite izven dosega otrok, Se posebej, ko je razgrnjeno in naloZeno.

Stojala ne uporabljajte kot oporo, lestev ali za kakrSen koli drug namen kot za predstavitev ali slikanje.

Izogibajte se stiku z vodo — kovinski elementi lahko rjavijo, kar lahko vpliva na stabilnost konstrukcije.

Hraniti ga na suhem mestu in stran od virov ognja ali visoke temperature.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

ar Embalaza je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalazo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o mozZnostih oddaje
rabljenega izdelka posreduje ob¢inski oz.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir n6 Madam, go raibh maith agat as ar dtéirge a cheannach!
Sula n-tsaideann tu an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas chun tiséid cheart an tairge a chinntit.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé a bheith ina bhagairt ar an saol n6
ar an tslainte mura gcloitear lena threoracha.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

T4 an easel éadrom agus cobhsai déanta as altimanam. T4 cosa 3-deighleog inchoigeartaithe aige, ionas gur féidir leat aon thrama pictidir a fheistia
ar an easel. T4 na cosa criochnaithe le heiliminti féin-leibhéalta, frith-duillin, agus mar sin ta an easel cosanta i gcoinne titim le linn na hoibre agus na
hurlair a scratéil. T4 glasail spasala cos ag an easel, rud a fhagann gur féidir é a chur i gcoinniollacha deacra ar dhromchla beag. Ceadaionn an hook
suitedilte duit ballasta a chrochadh agus meachan an tacair a mhéadi. Cuimsionn an tacar cas a fhadgann go bhfuil sé éasca é a thabhairt leat chun na
scoile, lasmuigh né chun na hoibre.

TIP
e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste infheicthe.
e I gcés seachadadh neamhiomlan né ma thugann ti damaiste faoi deara mar gheall ar phacdistiti n6 iompar lochtach, déan teagmhail le
beoline na seirbhise.

CONAS A USAID

e  Unfold na cosa easalil - tarraing go réidh gach ceann de na tri cos amach go dti go bhfuil an struchttir cobhsai.

e Socraigh an airde cheart — t4 meicniocht teileascépach ag gach cos a cheadaionn do choigeartd. Coigeartaigh an fad cos go dti an airde ata
ag teastail.

e  Cuir glas ar na cosa — a luaithe a shroichtear an airde inmhianaithe, glas na codanna leis na teanntain chun sleamhn tri thimpiste a chosc.

e  Coigeartaigh airde na seilfe - coigeartaigh an tseilf iochtair de réir mhéid an chanbhds né an chléir agus nios doichte an knob glasala.

e  Coigeartaigh an coimeaddéan uachtarach - coigeartaigh an coimeadan uachtarach tri é a shleamhnt sios go dti go gcoimeadann sé imeall barr
na hiomhd go daingean ina ait.

e  Cuir an chanbhas né an clér - cuir isteach go réidh an t-dbhar idir na sealbhéiri agus déan cinnte go bhfuil sé ceangailte go daingean.

e  Déan cinnte go bhfuil an easel cothrom - seiceail an t-urlar agus coigeartaigh na cosa mas ga.

e Nuair a bheidh ti ag baint dsaide as é, fillte an easel tri na teanntéin a scaoileadh agus na cosa a tharraingt siar, ansin é a chur sa mhéla
storala ata san aireambh.

SONRAI TEICNIULA

Abhar: alimanam

Cosa féin-leibhéalta

fosairde easel: 51cm

Uasairde an easel: 160cm

Leithead tacaiochta: 48.5cm
Uasairde grianghraf né iomha: 58cm

GLANADH AGUS COTHABHAIL

e  Caith péirteanna miotail go rialta le héadach tais chun deannach, péint né salachar eile a bhaint.

e  Le haghaidh stains stubborn, bain dsdid as glantach éadrom caolaithe in uisce. Seachain ceimiceain chrua a d'théadfadh damaiste a
dhéanamh don phéinteail.

e Tar éis a ghlanadh, triomaigh na comhphéirteanna go 1éir go maith chun creimeadh a chosc.

e  Seicedil na teanntain agus na meicniochtai glasala go tréimhsitil - déan iad a dhéanamh nios doichte mds ga chun cobhsaiocht an easail a
chinntid.

e  Lubricate go héadrom péirteanna gluaisteacha (m.sh. insi, hailt) uair amhdin gach ctipla mi le titim ola theicniuil chun coigearti min a
chinntid.

e Stéréil do easel in it thirim, b'fhearr sa chlidach até san 4ireamh, chun é a chosaint 6 dheannach agus taise.

e Seachain teagmhail fhada le huisce agus le stérdil lasmuigh chun an struchttir a chosc 6 mheirge.

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Cinntigh go bhfuil an t-easéal ar dhromchla cobhsai, cothrom le cosc a chur ar an bpéintéireacht né ar na habhair 6 bheith ag titim amach.
e Sula dtosaionn td ag obair, glaséil go ciramach na teanntdin agus na meicniochtai coigeartaithe go 1éir.

Na cuir r6-ualach ar an easail — bain tsaid as é don chuspéir ata beartaithe dd, i.e. chun tacti le framai, canbhasanna né clair de réir
meéchain incheadaithe.

Agus tu ag filleadh agus ag scaoileadh, féach ar do mhéara — na cuir idir na pairteanna gluaisteacha iad.

Coinnigh an easel as teacht na leanai, go hdirithe nuair nach bhfuil sé fillte agus luchtaithe.

N4 huséid an easel mar thaca, dréimire, né chun aon chriche eile seachas cur i lathair né péintéireacht.

Seachain teagmhail le huisce - féadfaidh eiliminti miotail meirge, rud a d'théadfadh cur isteach ar chobhsaiocht an struchtuir.

Déan € a storail in 4it thirim agus ar shidl 6 fhoinsi déitedin né teocht ard.
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LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
T4 an pacaistiu déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchurséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacaistithe tsaidte a sheachadadh chuig an bpointe ditscartha dramhaiola arna ainmniu ag na hudarais aitidla.
Cuireann an oifig chathrach n6 an oifig chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai at4 ann chun an tairge usdidte a dhitscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhdilteacht feisti agus tirgi.
Coimeéadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, ar dhearadh agus ar shonrai tairgi gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza 1-prodott, jekk joghgbok aqgra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura l-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

L-easel hafif u stabbli huwa maghmul mill-aluminju. Ghandha sagajn aggustabbli ta '3 segmenti, sabiex tkun tista' twahhal kwalunkwe frejm tal-
istampi mal-kavalletta. Ir-riglejn huma lesti b'elementi awto-livellar u kontra z-zlieq, ghalhekk il-kavalletta tkun protetta kontra 1-waqgha waqt ix-
xoghol u l-grif tal-art. Il-easel ghandu lock spazjar tar-riglejn, li jippermetti li jitgieghed f'kundizzjonijiet difficli fuq wic¢ zghir. Il-ganc¢ installat
jippermettilek hang saborra u zzid il-piz tas-sett. Is-sett jinkludi kaz li jaghmilha facli biex tehodha mieghek 1-iskola, barra jew ghax-xoghol.

TIP
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u kwalunkwe hsara vizibbli.
e  F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-
servizz.
KIF GHANDEK TUZA
e  Iftah is-saqajn tal-easel - igbed bil-mod kull wahda mit-tliet saqajn 'il barra sakemm l-istruttura tkun stabbli.
e Issettja I-gholi t-tajjeb - kull rigel ghandu mekkanizmu teleskopiku li jippermetti l-aggustament. Aggusta t-tul tar-rigel ghall-gholi mixtieq.
e Lock is-saqajn - ladarba jintlahaq l-gholi mixtieq, illokkja s-sezzjonijiet bil-klampi biex tevita li tizzerzaq ac¢identalment.
e Aggusta l-gholi tal-ixkaffa - aggusta l-ixkaffa t'isfel skont id-dags tal-kanvas jew tal-bord u issikka l-pum tal-qfil.
e Aggusta r-retainer ta 'fuq - aggusta l-retainer ta' fuq billi tizzerzaq 'l isfel sakemm izzomm it-tarf ta' fuq tal-immagni sew f'postu.
e Poggi l-kanvas jew il-bord - dahhal bil-mod il-materjal bejn id-detenturi u kun zgur li jkun imwahhal sew.
e  Kun zgur li l-easel huwa livell - i¢cekkja l-art u aggusta r-riglejn jekk mehtieg.
e  Meta tkun lest tuzaha, itwi l-easel billi tirrilaxxa 1-klampi u tirtira r-riglejn, imbaghad poggih fil-borza tal-hazna inkluza.
DEJTA TEKNIKA
e  Materjal: aluminju
e  Sagajn awto-livellar
e  Gholi minimu ta 'easel: 51cm
e  Gholi massimu tal-easel: 160cm
e  Wisa 'ta' appogg: 48.5cm
e  Gholi massimu ta' ritratt jew immagni: 58cm
TINDIF U MANUTENZJONI
e  Imsah regolarment il-partijiet tal-metall b'¢arruta niedja biex tnehhi t-trab, iz-zebgha jew hmieg iehor.
e  Ghal thajja’ iebsa, uza detergent hafif dilwit fl-ilma. Evita kimici harxa li jistghu jaghmlu hsara lill-finitura taz-zebgha.
e Wara t-tindif, nixxef il-komponenti kollha sewwa biex tevita 1-korruzjoni.
e I¢cekkja l-klampi u 1-mekkanizmi ta 'gfil perjodikament - issikkahom jekk mehtieg biex tizgura l-istabbilta tal-easel.
e [llubrikha b'mod hafif il-partijiet li jiccaqilqu (ez. ¢appetti, gonot) darba kull ftit xhur b'qatra ta 'zejt tekniku biex tizgura aggustament bla

xkiel.
Ahzen il-kavalletta tieghek f'post niexef, preferibbilment fil-qoxra inkluza, biex tipprotegiha mit-trab u l-umdita.
e  Evita kuntatt fit-tul ma 'l-ilma u hazna barra biex tevita li l-istruttura tisadid.

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

e Kun zgur li l-easel ikun fuq wic¢¢ stabbli u livell biex tevita li I-pittura jew il-materjali jingalbu.

e Qabel ma tibda x-xoghol, illokkja bir-reqqa 1-klampi u l-mekkanizmi ta 'aggustament kollha.

Tghabbix izzejjed il-kavalletta - uzaha biss ghall-iskop mahsub taghha, jigifieri biex tappoggja frejms, kanvases jew twavel ta 'piz
permissibbli.

Meta titwi u tizvolgi, oqghod attenta subghajk - tpoggihomx bejn il-partijiet li ji¢¢aqilqu.

Zomm il-kavalegg fejn ma jintlahagx mit-tfal, spe¢jalment meta jkun mitwi u mghobbi.

Tuzax il-easel bhala appogg, sellum, jew ghal xi skop iehor ghajr prezentazzjoni jew pittura.

Evita kuntatt mal-ilma - elementi tal-metall jistghu jissaddu, li jistghu jaffettwaw l-istabbilta tal-istruttura.

Ahzen f'post niexef u 'l boghod minn sorsi ta' nar jew temperatura gholja.

[ ] GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

G L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ Il-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffié¢¢ju municipali jew tal-belt.



Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt 1i naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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Postovani gospodine ili gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili nas proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte sljedece upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj priru¢nik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje njegovih uputa moze predstavljati prijetnju Zivotu ili
zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Lagan i stabilan Stafelaj izraden je od aluminija. Ima podesive noge u 3 segmenta, tako da na Stafelaj moZete postaviti bilo koji okvir za slike. Noge
su obradene samoniveliraju¢im, protukliznim elementima, tako da je Stafelaj zaSti¢en od pada tijekom rada i grebanja podova. Stalak ima blokadu
razmaka nogu, Sto mu omogucuje postavljanje u teskim uvjetima na maloj povrsini. Instalirana kuka omogucuje vam da objesite balast i povecate
teZinu kompleta. U kompletu je i torbica koja ga lako nosi sa sobom u Skolu, van ili na posao.

SAVJET
e  Na uredaju je potrebno provjeriti kompletnost isporuke i vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oStecenje zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO SE KORISTI
e  Otklopite noge Stafelaja — njeZno povucite svaku od tri noge prema van dok struktura ne postane stabilna.

e  Postavite pravu visinu - svaka noga ima teleskopski mehanizam koji omogucuje podeSavanje. Podesite duljinu nogu na Zeljenu visinu.

e  Zakljucajte noge — kada se postigne Zeljena visina, zakljucajte dijelove sa stezaljkama kako biste sprijecili slucajno klizanje.

e Podesite visinu police — prilagodite donju policu prema veli¢ini platna ili daske i zategnite gumb za zakljucavanje.

e  Podesite gornji drzac — podesite gornji drzac klizanjem prema dolje dok ne drZzi gornji rub slike ¢vrsto na mjestu.

e  Postavite platno ili ploCu - njeZno umetnite materijal izmedu drZaca i provjerite je li dobro pri¢vrScéen.

e Provjerite je li postolje ravno - provjerite pod i prilagodite noge ako je potrebno.

e  Kada zavrsite s koriStenjem, preklopite postolje otpustanjem stezaljki i uvlacenjem nogu, a zatim ga stavite u priloZenu torbu za pohranu.
TEHNICKI PODACI

e Materijal: aluminij

e  Samoniveliraju¢e noge

e  Minimalna visina Stafelaja: 51 cm

e  Maksimalna visina Stafelaja: 160cm

e  Sirina nosaca: 48,5 cm

e  Maksimalna visina fotografije ili slike: 58 cm

CISCENJE I ODRZAVANJE

Redovito briSite metalne dijelove vlaznom krpom kako biste uklonili prasinu, boju ili drugu prljavstinu.

Za tvrdokorne mrlje koristite blagi deterdZent razrijeden u vodi. Izbjegavajte jake kemikalije koje mogu oStetiti zavrSni premaz.

Nakon ¢iS¢enja temeljito osuSite sve komponente kako biste sprijecili koroziju.

Povremeno provjeravajte stezaljke i mehanizme za zakljucavanje — zategnite ih ako je potrebno kako biste osigurali stabilnost postolja.
Lagano podmazite pokretne dijelove (npr. Sarke, zglobove) jednom svakih nekoliko mjeseci s kapljicom tehnickog ulja kako biste osigurali
glatko podeSavanje.

Cuvajte stafelaj na suhom mjestu, po moguénosti u priloZzenom poklopcu, kako biste ga zastitili od prasine i vlage.

e  Izbjegavajte dulji kontakt s vodom i skladiStenje na otvorenom kako biste sprijecili hrdanje strukture.

SIGURNOSNE UPUTE

Provjerite je li Stafelaj na stabilnoj, ravnoj povrsini kako biste sprijecili prevrtanje slike ili materijala.

Prije pocCetka rada paZljivo zakljucajte sve stezaljke i mehanizme za podeSavanje.

Nemojte preopteretiti Stafelaj - koristite ga samo za namjeravanu svrhu, tj. za podupiranje okvira, platna ili dasaka dopustene teZine.
Prilikom sklapanja i rasklapanja pazite na prste — ne stavljajte ih izmedu pokretnih dijelova.

DrZite Stafelaj izvan dohvata djece, posebno kada je rasklopljen i napunjen.

Ne koristite Stafelaj kao potporu, ljestve ili u bilo koju drugu svrhu osim za prezentaciju ili slikanje.

Izbjegavajte kontakt s vodom - metalni elementi mogu hrdati, Sto moZe utjecati na stabilnost strukture.

Cuvajte ga na suhom mijestu i dalje od izvora vatre ili visoke temperature.

® SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
mogucénostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje op¢inski, odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

ZadrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBa)kaeMbIil TOCITOIUH W/ TOCTIOXKa, Criacubo 3a MOKYIIKY Halllero rmpoayKra!
Tlepen ncrionb30BaHUEM TIPOAYKTA, TIOXKA/IyICTa, POUTHTE CIeAYIOLe HHCTPYKLMH, YTOOBI 00eCIIeunTh MpaBUIbHOE UCTI0/Ib30BaHKe MPOYKTa.

IMoxkanyticta, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOZCTBO Ji1s1 Ja/IbHeHIIero NCIoIb30BaHus U CIeflyTe coZiepKalljiMcsl B HeM PeKOMeH/aLUsIM, TTOCKOJIbKY
Heco0/moZieHre ero HHCTPYKLMHA MOXKeT NPeZCTaB/IsATh YrPo3y KU3HU WU 3710POBBIO.

INPUMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

JIerkuii ¥ yCTOWYMBBINA MOILOEPT U3rOTOB/EH 13 amtoMUHUSL. OH OCHAILeH 3-CeKLIMOHHBIMHU PeTy/IUPyeMbIMA HOXKKaMH, II03TOMY Ha MO/Ib0epT
MO>XHO YCTaHOBUTb JTI00YI0 PaMKY /i/isi KapTHHBI. HOXKKHM OCHallleHbl CaMOBBIPABHUBAKOILIMMUCS MTPOTHBOCKOJB3SIIMMH /IEMEHTaMH, UTO 3allUI[aeT
Mosib6epT OT MajieHys BO BpeMst paboThl U LiapanuH Ha rnosty. Mosib6epT uMeeT pUKCaTop pacCTOSHUS MeXY HOKKaMH, UTO MO3BOJISIET Pa3MelliaTh
€r0 B CJIOKHBIX yC/IOBUAX Ha HeOOJIBIION TOBEPXHOCTH. YCTaHOB/IEHHBIH KPIOK [103BOJISIET MO/BEIIMBaTh 6aniacT U yBe/JM4YrMBaTh BeC KOMIUIEKTa. B
KOMIUIEKT BXOAUT QY T/Isp, KOTOPBIH M03BOJIsET JIerko 6parhb ero ¢ coboii B LIKOJLy, Ha /ULy WM Ha paboTy.

KOHYUK
e HeobxoAMMO NPOBEPUTH KOMILJIEKTHOCTh MOCTAaBKM YCTPOMCTBA U OTCYTCTBHUE BU/MMBIX ITOBPEXX/IEHHH.
e B wIyuae HenoyHOW MOCTaBKM WM €C/IM Bbl 3aMETH/IM TIOBPEX/IEHUs, BbI3BaHHble HeHaZjIe)Xalllell yrakoBKOW WM TPaHCIIOPTHPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSPKUTECH C ropstueil TMHUelH CepBUCHOM CTy»KObI.

KAK MCIIOJ/Tb3OBATH

e  PasnoxuTe HOXKKH MO/TbOEPTa — OCTOPOXXKHO MOTSIHUTE KaXKYH0 U3 TPeX HOXKEK Hapy)Ky, T0Ka KOHCTPYKIMS He CTaHeT YCTOMYHBOM.

e  YCTaHOBHTE HY)KHYIO BBICOTY — Kayk/ast HOJKKa OCHaIlleHa TesIeCKOIUeCKUM MeXaHM3MOM, TIO3BOJISIOIVIM Pery/IMpoBaTh BEICOTY.
OrperynvpyiiTe IJIMHY HOKEK J10 JKelaeMOU BBICOTBI.

e 3aduKcHpyiiTe HO)KKM — Kak TOJBKO OyZeT JOCTUTHyTa Hy’>KHas BEICOTA, 3aUKCUPYyHTe CeKL[|H 3a)KMMaMH, YTOObI IIpeJJOTBPaTUTh
ClydaliHoe CKOJIbKeHHe.

e OTperynupyire BbICOTY TOJIKH — OTDErY/IUPYIiTe HIDKHIOIO NOJIKY B COOTBETCTBUH C Pa3MePOM XOJICTa WX JOCKU U 3aTSHUTE
(UKCHUPYIOILYIO PYUKY.

e  OrperynupyiiTe BepxHHUil (prKCaTOp — OTpPeryaupyiiTe BepXHU (hMKCaToOp, CABUHYB €ro BHU3, [10Ka OH He 3aMKCUpPYyeT BepXHUM Kpait
1300pa’keHHs Ha MecTe.

e  TlomecTuTe XOJICT WU JOCKY — aKKyPaTHO BCTaBbTe MaTepHas MeX/y JepiKaTe/siMi U yOeJuTeCh, UTO OH HaZIe)KHO 3aKperlieH.

e Ybenureck, UTO MOJILOEPT CTOMT POBHO — IPOBEPLTE I10J1 U ITPU HEOOXOAMMOCTH OTPEry/IMpyiTe HOXKKH.

e 3akoHYMB paboTy, ClI0XKUTE MO/ILOEPT, OTITYCTHB 3a)KUMbI ¥ YOpaB HOXKH, 3aTeM [TOMECTHUTE ero B IPU/IaraeMylo CyMKY /il XpaHeHHsI.

TEXHUYECKHWE JAHHBIE

Marepuarn: aJFOMAHUNA

CaMOBBIpaBHUBAIOIIHECST HOXKKU

MuHuMasibHas BbICOTa Monbbepra: 51 cm

MakcumasbHas BeicoTa MobbepTa: 160 cm.

[Tupuna omnopsl: 48,5 cm

MakcumanbHast BeicoTa Gotorpadun uiv n3obpaxeHust: 58 cm.

UNCTKA 1 OBC/TY ) KNUBAHWE

e PeryisipHO npoTHpaiiTe MeTa/UIMUeCKUE [IeTaIN BJI&KHOM TKAHBIO, UTOGbI YA/ IUTh MbUIb, KPACKY ¥ JPYTHE 3arps3HEHHsL.

e [ls1 yHasieHust CTOMKKX MISITEH UCTIONb3YHTe MATKOE MOIOLLEe CPeICTBO, Pa3BeieHHOe B Boge. M36eraiite MCIO/b30BaHUS EKUX
XUMUKATOB, KOTOPbIE MOT'YT MOBPEAUTD JJAKOKPACOUHOE TOKPLITHE.

e Tloc/ie OUMCTKY TILATENBHO BBICYLUIMTE BCE KOMIIOHEHTbI, UTOObI MPEA0TBPATHTS KOPPO3HIO.

e TleproguuecKy NPOBEPSUATE 3KUMBI U (PUKCUPYIOLIME MEXaHU3Mbl — MPU HeOOXOAUMOCTH TIOATATUBANTE WX, YTOOBI 06eCTIeUnTh
YCTOWYMBOCTh MOJIbOepTa.

e Pa3 B HECKOJIBKO MECALIEB CMa3bIBaiiTe MOJBIKHBIE UaCTH (HATPUMEP, LIAPHUPLI, COYIEHEHHs!) KArlIel TEXHUUIeCKOro Macia, uTo0bl
006eCreunTh MIaBHOCTb PETY/IUPOBKH.

e  Xpanure MOIBOEPT B CyXOM MECTE, JKeJIaTeIbHO B MPU/IAraéMoM UexJie, UT00bI 3aIUTUTD €r0 OT TIBUTH 1 BJIarH.

e  30eraiire [yIMTeLHOTO KOHTAKTA C BOJOW M XPAaHEHHST HA OTKPBITOM BO3[yXe, UTOObI IPEJOTBPATUTh PIKABUNHY KOHCTPYKLIHH.

NHCTPYKIIVN T10 BE3OIMTACHOCTH

e  Ybexurech, uTO MOLOEPT CTOUT Ha YCTOWUMBOM POBHOM ITOBEPXHOCTH, UTOOBI ITPeIOTBPATUTE ONPOKH/IbIBAHIE KAPTHHBI WJIH
MarepHarsoB.

e  Tlepes HauasoM paboThI TIIATE/IbHO 3a0/I0KUPYHTE BCE 3aKMMbI U PETyTUPOBOYHBIE MEXAHU3MBI.

He neperpykaiite Mo/b0epT — HCIIONB3YiiTe €ro TOABKO MO NMPSIMOMY Ha3HAuUeHHIO, T. €. JIs oA 4epPXKKH paM, X0JICTOB WX JJOCOK

JOMyCTHUMOTrO Beca.

IMpu cknazpIBaHUM U PacK/ia/iblBaHUM CJIe[UTe 3a NanbllaMi — He TIOMelljaliTe UX MeXKAy ABMKYIIMMUCS YacTAMU.

XpaHuTe MO/IbOEPT B HEAOCTYITHOM s fleTel MecTe, 0COOEHHO KOT/la OH PA3/IoXKeH U 3arpyikeH.

He ncrnione3yiite Mob6epT B KauecCTBe OMOPbI, JIeCTHHULBI WIIH /17151 KaKMX-/I00 UHBIX Liesield, KpOMe Ipe3eHTallyi UM pUCoBaHusl.

W36eraiiTe KOHTAKTa C BOAOY — MeTa/UIMYeCKHe 3JIeMeHThbl MOTYT 3ap)KaBeThb, YTO MOXKET MOBJIMATH Ha YCTOHUMBOCTb KOHCTPYKLIUH.

XpaHUTb B CyXOM MecTe, Bfja/I OT NCTOYHUKOB OTHSI 1 BBICOKUX TeMIIepaTyp.



® COBETBI 1 THO®OPMAIIVA IO YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOV YIIAKOBKOWM

G YakoBKa U3roTOB/I€Ha U3 5KO/I0TMUeCKH YMCTbIX MaTepHasioB, KOTOpble MOKHO YTU/IM3UPOBATh B MECTHOM ITyHKTe MpreMa
BTOPUYHOM 11epepaboTKH.
Vcrionb30BaHHbIN yI1aKOBOYHBIN MaTepHas ciiefyeT C[aBaTh B IIyHKT YTW/IN3aLMM OTX0/0B, YKa3aHHbII MeCTHBIMU OpraHaMH BJIACTH.
Mudopmaliyio 0 BO3SMOXKHOCTSIX YTU/IM3aLMU UCTI0Ib30BaHHOTO MPOAYKTa MOKHO I10JIyUYUTh B OpraHax MeCTHOI'O caMOyIIpaB/leHust
WY TOpOoza.

W3penve COOTBETCTBYET eBPOIEHCKAM ¥ HallMOHaNbHbIM TpeboBaHMsM Ge3011acHOCTH IPUOOPOB U M3/e/THH.

M-bI ocTaBsieM 3a co00l TPaBO BHOCHUTH M3MEHEHHSI B TEKCT, JU3aiiH U JaHHbIe O MPOAyKTe 0e3 IpeABapUTe/IbHOIO yBeIOMIIEHUS].



